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РЕФЕРАТ

Дипломна робота - 81 стор., 68 джерел, 2 додатки.

Тема дослідження - «Концептуальний аналіз фразеологічних домінант у

оповідальному тексті» (на матеріалі філософської казки Антуана де Сент-

Екзюпері «Маленький принц»).

Успіх твору А. Екзюпері «Маленький принц» приваблював дослідників

своїми літературними та мовними особливостями. Щодо останніх

найважливішими є фразеологічні одиниці, іншими словами, афористичні

речення, чиє смислове значення зробило їх сталими утвореннями.

Матеріал дослідження: фразеологічні одиниці твору А. Екзюпері

«Маленький принц». Впродовж наукового аналізу були виявлені домінуючі

фразеологізми твору, які відрізняються своєю будовою, а саме виступають

носіями слів з символічним значенням, і функцією передавача світогляду

автора.

Предметом дослідження став концептуальний зміст фразеологічних

домінант, серед яких знаходяться наступні: Геаи реи'с аиззі е'сґе Ьоппе роиґ 1е

соеиґ; 1е р1из ітроґїаш езї іпуізіЬІ; он не уоії Ьіеп спґауес 1е соеиґ, ГеззешіеІ езї

іпуізіЬІе роиґ 1ез уеих; 511 бази (Гипе таиуаізе р1ап'се, і1 Їаи'с аґґасЬеґ 1а рІаІґсе

аиззіїбї, сіез срґоп а 511 1а ґесоппаїїґе. Їх вибір обумовлений, перш за все,

входженням у їх склад слів з символічним значенням (еаи, соеиґ, ипе таиуаізе

рІаШе), їх лексико-семантичною здатністю відтворюватись в асоціативних

парадигмах, що формуються у вузькому контексті.

Мета дослідження полягає у виявленні і доказі концептоутворюючої і

текстоутворюючої функції ФО в оповідальному тексті.

Отримані результати: у сукупності фразеологічні домінанти та

асоціативні парадигми (ряди) утворюють такі концептуальні поля

оповідального тексту: суть людського життя; головне - думки та почуття (мова

є часто неправдо мовець); сприйняття реального світу душею та серцем;

боротьба зі злом. Для визначення текстоутворюючої функції фразеологічних

домінант у роботі здійснено аналіз концепту, що перетинає весь текст, а також

досліджені способи його вербалізації. У творі автор звертається до двох різних,



хоча і абстрактних, аудиторій: дітей, які навчаються першими речам у світі, і

дорослих, які виглядають «недосконалими» поряд з дітьми. Зміст концепту

«дорослі люди» (1ез зґапсіез реґзоппез) формується впродовж всього тексту

завдяки використанню однойменного словосполучення (24 рази) та певних

афористичних фраз: аЇіп чие 1ез зґапсіез реґзоппез риіззеш сошрґепсіґе

е11ез от їоиіоиґз Ьезоіп сГехрІіса'сіопз; Ьез зґапсіез реґзоппез пе сотрґеппеш

]ашаіз ґіеп їоиїез зеиІез; Ьез зґапсіез реґзоппез аішеш 1ез сЬіЇЇґез; Ьез епЇапїз

сіоіуеш е'сґе 'сґез іпс1и18епїз епуеґз 1ез зґапсіез реґзоппез; Ьез зґапсіез реґзоппез

е11ез зїшазіпеш їепіґ Ьеаисоир с1е р1асе; Е11ез зе уоіеш ішроґсапїез сошше сіез

ЬаоЬаЬз. У цих фразеологічних домінантах є присутніми також слова з

символічним значенням: сЬіЇЇґе - Гарраґепсе сіероиґуи (111 зепз, 1ез ЬаоЬаЬз - 1е

ша].

Отже, роль фразеологічних доМінант у творі А. Екзюпері розглядається як

складових його концептуального змісту, а також як таких, що пояснюють

читачеві світогляд автора, чим створюють його цілісність.

Ключові слова: фразеологізм, фразеологічні домінанти, концепт,

концептуальні поля, асоціативні парадигми (ряди), контекстуальні

конфігурації.
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ВСТУП

Проблема функціонування фразеологічних одиниць (далі ФО) була і

залишається однією з центральних проблем фразеології. Останні два

десятиліття у вітчизняній та зарубіжній фразеології відзначені появою великої

кількості досліджень, присвячених питанням використання фразеологізмів в

різних типах текстів, в яких автори виявляють залежність Між механізмом

введення ФО в текст і специфікою комунікативної спрямованості типу тексту.

Вибір оповідного тексту, а саме філософської казки відомого

французького письменника А. Екзюпері «Маленький принц» для аналізу

функціонування фразеологічних одиниць, зумовлений тим, що певна кількість

ФО зробила його скарбницею і джерелом особливої експресивності і спонукає

до розуміння художньо-естетичних принципів автора.

Об”єктом дослідження є фразеологічні конфігурації в художньому тексті

«Маленький принц» А. де Сент-Екзюпері. Фразеологічні конфігурації, певні

відрізки тексту, в яких вживається фразеологічна одиниця. В роботі

проаналізовано 5 фразеологічних одиниць. При відборі дослідного матеріалу

зверталася увага на характер смислових відносин ФО з безпосереднім

контекстним оточенням, на їх Місце в структурі концептуального змісту, в

образній системі цілого тексту. Виявлялися доМінантні ФО, які займають

центральне Місце в структурно-смисловій організації тексту.

Структурно-смислова організація тексту виходить з взаємо-

обумовленності структурно-смислових параметрів тексту. Автор упорядковує

текст таким чином, щоб створити інформаційно багату структуру, що

реалізується в співвідношенні з інтенцією автора. Текст казки складається з 27

глав, послідовність яких є перш за все структурою його смислу. На рівні

понятійно-концептуального сприйняття тексту це дає підставу говорити про

наявність у тексті певної смислової структури або смислової організаціі, що

спирається також на відбір лінгвістичних засобів, серед яких певну функцію

виконують фразеоогізми.



Висловлюючи думку письменника, фразеологізми, вжиті у тексті

філософської казки репрезентують її концептуальний зміст. Такі фразеологізмі

у дослідженні називаються доМінантними.

Предметом дослідження стали фразеологічні доМінанти (далі ФД), що

репрезентують концептуальний зміст оповідного тексту. Під фразеологічною

одиницею в роботі розуміється мовна одиниця, яка є стійким, повністю або

частково семантично перетвореним складним знаком [Мелеровіч, Мокієнко

2008]. Поряд з терМіноМ фразеологічна одиниця в дослідженні

використовуються синонімічні поняття фразеологізм, стійкий зворот, стійка

фраза. До стійких фраз відносяться ФО, які за структурою рівні висловам:

пареМіям, афоризмаМ, крилатим виразаМ.

Методологічною базою дослідження є теорія художньої мови

[В.В. Виноградов], принципи філологічного аналізу художнього тексту

[Н.Н. Волкова, Гаврин С.Г., Брагина Н.Г.]; вчення про фразеологічний контекст

[А.В. Кунин, А.М. Мелерович, В.М. Мокиенко, Г. В. Беликова]; принципи

семантичного аналізу ФО в мові [А.М. Мелерович, В.М. Мокиенко];

дослідження художнього тексту в комунікативно-прагматичному аспекті [Н.С.

Болотнова, ЕА. Попова]; методика комплексного аналізу ФО в оповідній прозі

[М.А. Фокина].

Мета роботи - виявлення і доказ концептоутворюючої і

текстоутворюючої функції ФО в оповідному тексті.

Досягнення поставленої мети визначило необхідність вирішення ряду

дослідницьких завдань:

1) узагальнити сучасні лінгвістичні дослідження ФО в оповідному тексті,

обґрунтувати методику концептуального аналізу стійких оборотів в

літературному тексті;

2) виявити фразеологічний склад в тексті твору А. де Сент-Екзюпері

«Маленький принц»; виділити фразеологічні доМінанти у тексті, виокремити

фразеологічні конфігурації, які є ключовими епізодами оповідання;

3) охарактеризувати фразеологізми як засіб формування оповідної

структури тексту: оповідної точки зору суб'єкта мовлення, типу розповіді;



4) розкрити роль ФО в експлікації концептуального змісту художнього

тексту; розглянути особливості структури та семантики концептуальних полів

твору;

5) визначити обумовленість використання фразеології світоглядними

переконаннями автора твору.

Методика дослідження. У роботі застосовувалися: метод суцільної

вибірки фразеологізмів з тексту твору, описовий метод для визначення змісту

фразеологічних одинць твору, метод контекстуального аналізу для визначення

фразеоогічних конфігурацій, кількісний метод для підрахунку вживання

прямих номінацій концепту «дорослі люди» (згансіез реґзоннез) у пункті роботи

24.

Наукова новизна роботи полягає в тому, що ФО вивчаються в

літературному творі, який раніше не був об'єктом лінгвістичного дослідження з

точки зору концептуального змісту його фразеологічних домінант, а також в

уточненні і поглибленні комплексної методики аналізу фразеологізмів в

художній прозі з урахуванням жанрової специфіки та особливостей оповідної

структури тексту.

Теоретичне значення роботи полягає в обґрунтуванні комплексної

методики виявлення стійких оборотів, в класифікації функцій і ролей ФО в

розповідному тексті, систематизації смислових зв'язків і відносин ФО і інших

елементів художнього тексту на асоціативному рівні тексту у фразеологічних

конфігураціях, у визначенні Місця і ролі фразеологічних доМінант у структурно-

тематичній організації тексту.

Практичне значення роботи направлене на досконалення методики

вивчення літературного твору на іноземній мові, а саме полягає у розробці

методів аналізу вжитку фразеологізмів у літературному творі, виявленні їх ролі

і функцій у створенні сюжетної лінії текста, ідейного задуму автора. Результати

практичного дослідження можуть бути використані на заняттях з інтерпретації

тексту іншомовного літературного твору.

Робота складається з двох розділів, вступу і висновків, загальна кіькість

сторінок 81.



РОЗДІЛ 1

СУЧАСНІ АСПЕКТИ ДОСШДЖЕШЯ ФРАЗЕологшних ОДШІІ/ІЦЬ

В РОЗПОВІДНОМУ ТЕКСТІ

1.1 Структурно-семантичні та функціональні властивості фразеологічних

одиниць в мові та мовленні

Однією з істотних особливостей сучасного розвитку фразеології є

визнання того, що фразеологічний фонд мови є об'єктом багатоелементним і

включає кілька різних складових, кожна з яких вимагає свого лінгвістичного

дослідження. При цьому в якості основного фразеологічного фонду

виділяються поєднання слів, які Містять такі основні параметри: є

номінативними мовними одиницями, мають повну або часткову ідіоматичність,

відтворюваність, відносну стійкість.

Центральне Місце займають фразеологічні зрощення і вирази (вперше

виділені В.В. Виноградовим на основі переробленої, в застосуванні до

російського мовного фонду, теорії Ш. Баллі) що володіють цілісним

фразеологічним значенням [Виноградов 1980, с. 154].

На периферію фразеологічного фонду відходять фразеологічні вирази, які

являють собою відтворювані, стійкі поєднання слів з нефразеологічним

значенням і фразеологічні сполучення, що мають аналітичні фразеологічні

значення [Толикина 1972, с. 7]. Деякі дослідники відносять до фразеологізМів

комунікативні одиниці або стійкі фрази, за термінологією В.Л. Архангельського

[цит. По Салапов 2016].

В сучасних теоретичних дослідженнях з фразеології налічується значна

кількість визначень фразеологічних одиниць. Так, за твердженням А.В. Куніна,

«фразеологічна одиниця - це стійке поєднання лексем з повністю або частково

переусвідомленним значенням» [Кунин 1986, с. 148].

Слідом за А.В. Куніним і Е.Ф. Арсентьєв під ФО розуміє окремо

оформлені одиниці мови з повністю або частково переусвідомленним



значеннями. Як релевантні ознаки фразеологічної одиниці відзначаються:

стійкість (тобто - відтворюваність), семантична ускладненість, сталість

лексичного складу, морфологічна і синтаксична фіксованість, не

модульованість за схемою зМінного поєднання слів [Арсентьева 2006, с. 172].

Фразеологічна одиниця - це особливий тип мовного знаку, і як всякий знак,

вона характеризується з боку трьох аспектів: форми, де елементи мови, в свою

чергу, відрізняються багатокомпонентністю; в аспекті змісту вони

характеризуються переосмисленням компонентів, тобто ідіоматичністю; в

функціональному плані їМ властива стійкість і загальновживаність [Гак 2005, с.

3].

Семантичну структуру фразеологізму, як і структуру будь-якої лексичної

одиниці, можна уявити у вигляді мікросистеми, всі елементи якої знаходяться в

тісному зв'язку і взаємозалежності Між собою. Семантична своєрідність

фразеологічних одиниць полягає в специфіці поєднання сем. Отже, семи

виступають не тільки як конституанти основних семантичних складових ФО,

але і як сполучні ланки Між ними. Вони є мінімальними одиницями семантики

фразеологічних одиниць і виконують функції або визначення смислу, або

утворення смислу [Арсентьева 2006, с. 37].

Визначення об'єкта фразеології перетинається з проблемами класифікації

фразеологічних одиниць. Слід зазначити, що фразеологізми класифікуються з

урахуванням особливостей вживання (ЕЮ. Белозерова) з урахуванням

особливостей походження (З.Д. Попова); з урахуванням співвідношення

фразеологізМів з певними частинами мови (Є.Ф. Арсентьева); з урахуванням

семантичного маркування (В.П. Жуков); за А.М. МелеровичеМ і В.М Мокиенко

склад фразеологізМів диференціюється з точки зору темпоральної

характеристики; В.Н. Телія класифікує фразеологічні одиниці, ґрунтуючись на

лінгвокультурологічному принципі опису ідіоМ (ноМінативно-ідеографічна

класифікація) [Телия 1966, с. 56]. У сучасній науці існує кілька варіантів

класифікацій фразеологічних одиниць і з точки зору їх стилістичного

забарвлення. Більшість мовознавців виділяють три класи фразеологізМів в

залежності від переважної сфери їх вживання: книжкові, розмовні і нейтральні



(або Міжстильові).

Книжкові фразеологічні одиниці визначаються як такі, які переважно або

виключно вживаються в писемній мові, а саме, в поетичній, публіцистичній,

науковій, офіційно-ділових сферах спілкування і т. п.

До розмовних фразеологізМів відносять одиниці, які переважно або

виключно вживаються в усному мовленні, такі ФО в тлумачних і двомовних

словниках виділені спеціальними позначками: «розмовне», «просторічне»,

«грубе», «лайливе», «зневажливе», «грубо просторічне», «жаргонне» і т. п.

Нейтральними або Між стильовими фразеологічними одиницями

вважаються ФО, що вживаються в усіх стилях мови [Арсентьева Е. Ф., о. 46].

Фразеологічні звороти як виразний засіб є найважливішою складовою

частиною мови і мовлення. Фразеологія представляє інтерес для дослідників в

силу її яскравої образності, емоційності, оціненності, національної специфіки.

Фразеологічний фонд мови, широко використовуваний у багатьох

функціональних стилях, становить один з найважливіших компонентів мовної

комунікації, і без уМіння користуватися ним не може бути забезпечена культура

мови. Незнання фразеології збіднює мову, робить її маловиразної, ускладнює

спілкування, перешкоджає правильному розумінню художньої та спеціальної

літератури.

Погляди лінгвістів на об'єкт науки, на критерії фразеологічних одиниць

істотно відрізняються. В історії склалося два основних напрямки. Одне

пов'язане з ім'ям Ш. Баллі і В. В. Виноградовим, на думку яких фразеологія -

це наука про семантику лише стійких словосполучень. Новий етап у розвитку

фразеології як теорії про стійкі словосполученнях пов'язаний з ім'ям В.М. Телії.

Міркуючи про природу фразеологічної одиниці, В.М. Телія пише, що ідіоми -

це свого роду Мікротексти, в яких, кріМ образного опису власного значення

об'єкта дійсності, присутні і співзначення (в мовознавстві їх прийнято називати

конотаціями), що виражають оціночне і емоційне ставлення мовця до значення.

Ті хто говорить і слухає, автоматично «розгортають» цей Мікротекст в процесі

спілкування. Розгортання фразеологічної одиниці - це семантична

трансформація мікротексту в свідомості із залученням знань, життєвого досвіду



комунікатора, а також оцінка об'єкта дійсності через подібну трансформацію.

Інакше кажучи, ФО є текстом в тексті, який збагачує і доповнює зМіст

висловлювання [Телия 1999, с. 84].

У фразеології відзначається взаємозв'язок і взаємозалежність

ідіоматичності і стійкості. В.П. Жуков називає стійкість Мірою ідіоматичності

[Жуков 1972, с. 20-29]. ЕН. Толікіна розуміє під стійкістю, як сталість

компонентного складу фразеологічних одиниць, так і заданість синтагматичних

зв'язків [Толикина 1972, с. 13]. С.Г. Гаврін веде мову про внутрішні властивості

стійкості - «перебування в сховищі пам'яті» [Гаврин, 1972, с. 131]. У науці

з'являється нове осмислення категорії стійкості мовної одиниці. Так, в роботах

Н.Г. Брагіной відстоюється думка про зв'язок стійкості з відтворюваністю знака

в готовому вигляді, яка безпосередньо пов'язана з процесами функціонування

соціально-колективної паМ'яті нації. Було висунуто гіпотеза, що процеси

категоризації фразеологічного поняття не довільні і «механізми стійкості

виявляються включеннями в культурні механізми», удаючи собою формування

культурних прототипів, які транслюються колективною пам'яттю з покоління в

покоління через різні системи дискурсів (Міфологічний, філософський та т. п.)

[Брагіна 1999, с. 133].

ПоМітну роль фразеологія відіграє в процесах комунікації, будучи

засобом підвищення експресивності тексту, вираження авторської

індивідуальності. Фразеологічні одиниці широко варіюють в мові і тексті, що

також робить їх вивчення важливим і актуальним

Цікаві дослідження на матеріалі фразеологічних одиниць різних мов

призводять вчених до висновків про своєрідне співіснування фразеологізМів в

мові та мовленні. Так, наприклад Волкова Н.М. зауважує, що художній текст

виступає засобом широкої актуалізації та модифікації фразеологічних одиниць

і, що фразеологізми піддаються системному варіюванню і контекстуальній

модифікації в тексті [Волкова 2005, с. 1 1].



1.2 Функціонування фразеологічних одиниць у оповідному тексті як

лінгвістична проблема

Вивченню функціонування фразеологічних одиниць в художній прозі

присвячено багато наукових робіт як у вітчизняному так і в зарубіжному

мовознавстві.

Фразеологічні одиниці мають особливу експресивність і метафоричність

в літературно-художньому творі. Розробці теоретичних проблеМ вивчення

особливостей функціонування фразеологічних одиниць в розповідному

дискурсі присвячені наукові роботи таких дослідників: А. А. С.В. Анохіна

[2005]; З.М. Латипова [2005]; НН. Баскакова [2010]; Г.В. Белікова [2017]; Е.Ю

Бєлозерова [2015]; Н.С. Болотнова [1999]; О.А. Гапченко [2008]; А.Е Гусєва

[2008]; Г.Ф. Жидкова [1998]; В.И. Карасик [1999]; М.Л. Ковшова [2000]; А. М.

Мелерович, В.М. Мокиєнко [2008]; Т. Б. Самарська, Е.Г. Мартиросьян [2014];

А.В. Прокофьєва [2002]; Е. А. Федоркіна [2006]; М.А. Фокіна [2008] Та ін.

В них визначається роль СТ1ЙКИХ оборотів в структурно-смисловій

організації тексту, виявляється семантична взаємодія фразеологічгшх

одиниць з контекстним оточенням, характеризуються прийоми

індивідуально-авторського перетворення стійких оборотів в

художньому мовленні.

Проблеми, досліджувані лінгвістами, в ході аналізу

функціонування ФО в оповідному творі, зводилися до наступного:

1) роль ФО в експлікації концептуального змісту художнього

тексту і особливості структури та семантики концептуальних полів;

обумовленість використагшя фразеології переконагшями

шсьменників;

2) фразеологічний склад у текстах, фразеологічні

конфігурації як ключові епізоди оповідання;

3) фразеологізми як засіб формування оповідної структури



тексту: оповідної точки зору суб'єкта мовлення, типу розповіді;

Мова художнього твору - найбільш надійше джерело, яке

дозволяє встановити закономірності функціонування фразеологічних

одиниць. Мова художньої літератури - це зразок прикладу

літературної мови, на якш'иї рівняються в відборі мовних засобів і в

користуванні мови, це критерій правильності мови, свого роду

ідеальна норма [Кожина 1977, с. 60].

У складі художнього тексту фразеологізми є одгшм з образно-

поетичних засобів, використовувагшх в образотворчих цілях, а також

показниками, за допомогою яких мовна експресія виявляється в

тексті. ФО Містять в собі переносно-фігуральні значення і смислові

відтінки, характерні для образного мовлення, служать засобом

характеристики персонажів, гумору і сатири, стилізації і

пародіювання. Все перераховане може бути позначено терміном

«художні функції» ФО в літературному творі [Болотнова 1992, 0.100].

Мова художнього твору - найбільш надійне джерело. Воно

дозволяє встановити закономірності фушсціонування ФО.

Використання фразеологізмів дозволяє: посилити наочність і

образність тексту; створити потрібну стилістичну тональність

(урочистості, піднесеності або зневаження); більш яскраво

визначитися зі ставлегшям до того, що повідомляється, передати

авторські почуття і оцінки.

Особливу групу фразеологізмів складають афоризми (в

перекладі з грецької - визначення) - крилаті слова, вислови з

літератургшх джерел, що виражають з певною стислістю якусь

значну, глибоку думку в оригінальній формі, що запам'ятовується.

При аналізі фразеологічних одиниць автори зазвичай спираються на



положення про те, що мова як форма вираження може виступати в ролі ключа

до вивчення і розуміння комунікації. У якості об,єкта дослідження вчені

вибирають фразеологізми, що містять непряму характеристику емоційного

стану людини [Белозерова 2015]. Функціонально-прагматичні властивості

фразеологічних зворотів також цікавлять вчених, оскільки у літературному

творі вони направлені на реалізацію комунікативної, когнітивної та

прагматичної функцій висловлювання, тому аналізу піддаються ті

фразеологізми, які вжиті в мові персонажів літературних творів [Волкова 2005,

г.; Белозерова 2015; Жидкова 1998 г.].

Дослідники висловлюють думку, що у процесі комунікації фразеологічні

одиниці, володіючи семантичною структурою, сприяють передачі асоціативної

інформації, що міститься в їх значенні, а їх вживання детерміновано умовами і

метою спілкування. Прагматичний потенціал використання ФО в художньому

тексті пов'язаний зі ставленням мовця ( чи самого автора твору або його героїв)

до мовних знаків, за допомогою яких виражаються емоційні та оцінні

положення в мовних актах [Гогулан 1988 г.; Ковшова 2000; Захарова 2001 ].

1.3 Проблеми вивчення особливостей використання фразеологізмів в

оповідному тексті: концептуально-композиційна структура і ідейний зміст

твору

Розгляд фразеологічних одиниць в творах художньої літератури стало

об'єктом багатьох лінгвістичних досліджень таких вчених, як А. М. Мелеровіч,

М.М. Захарова, М.Р. Проскуряков, І.Ю. Третьякова, М.А. Фокіна та ін. Проте

ряд теоретичних проблем в галузі вивчення текстових властивостей

фразеологізмів і особливостей їх функціонування в художньому мовленні

вимагає свого вирішення: функціонування фразеологізмів в творах різних

жанрів, культурологічні та когнітивні аспекти фразеології і їх текстове

портреті.

Останнім часом з,являється багато наукових досліджень, в яких



визначається роль стійких оборотів в структурно-смисловій організації

художнього тексту, виявляється семантична взаємодія фразеологічних одиниць

з контекстним оточенням, характеризуються прийоми індивідуально-

авторського використання фразеологізмів у художньому мовленні. Серед них

можемо назвати роботи таких вчених: Приходько АМ 2008, Баскакова Н.М.,

2010, Мартиросьян Е.Г. 2014.

З урахуванням сучасних наукових досягнень в галузі лінгвістики тексту,

аналізу дискурсу, досліджень функціонування фразеології в художньому

мовленні в наукових дослідженнях представлено комплексний багатоаспектний

розгляд фразеологічних одиниць у творах оповідної прози різних мов, де

усталені звороти мають високу частотність вживання, будучи ключовими

виразами, що відображають образне бачення автора. Фразеологізми належать

до числа активних засобів створення авторської позиції, формування оповідної

точки зору і сприяють успішному декодуванню авторського задуму, так як

передають домінантні текстові смисли, репрезентують концептуальний зміст

художнього тексту, транслюють специфічні риси мовної особистості

письменника [Гогулан 1988, с. 23].

Як зазначає ряд вчених, на сьогоднішній день проблема вивчення системи

взаємообумовлених функцій ФО в художньому мовленні потребує

поглибленого дослідження. У сучасному мовознавстві досі не розроблена

методика комплексного аналізу фразеологізмів, яка дозволила б виявити і

обгрунтувати ієрархію функцій і ролей ФО в розповідному дискурсі [Захарова

2001, с. 312], [Карасик 2002, с. 24], [Ковшова, МЛ, с. 235] , [Маслова 2008, с.

35-37]. Різнобічне вивчення функціонування фразеологізмів в тексті

визначається необхідністю системного вивчення наративних, комунікативно-

прагматичних і когнітивних властивостей ФО, які обумовлені жанровоЮ

специфікою оповідного твору, особливостями літературної комунікації в

художньому оповіданні, своєрідністю його концептуальної структури.

Концепт є одиницею ментального характеру, в якій закладена певна

інформація, знання, зумовлені особистим чи суспільним досвідом, оформлена

МОВНИМИ ЧИ НЄМОВНИМИ ЗНЗКЗМИ. ЯК МЄНТаЛЬНО-МОВНО-КУЛЬТУРНЄ ЯВИЩЄ В1Н



вбирає в себе велику кількість форм вираження, оскільки становить «результат

поєднання словникового значення слова з особистим та етнічним досвідом»

[Карасик 2002, с. 51]. Дослідження концептів шляхом опису засобів їх мовного

вираження залишається одним з проблемних питань концептології та

когнітивної лінгвістики: Ю. Степанов, В. Карасик, З. Попова, А. Приходько, В.

Маслова.

Дослідження фразеологізмів та паремій як засобу концептуалізації думки

є складовою загальної теорії мовної концептуалізації світу, що розуміють як

«процес когнітивної діяльності людини, внаслідок якого здобувається

сукупність знань про світ, репрезентована у мовній формі, а також вербальні

способи та механізми інтерпретації нових знань, отриманих у результаті мовної

та розумової діяльності» [Попова 2007, с. 105].

Опис фразеологічних та паремійних вербалізаторів більшість дослідників

зараховують до основних процедур дослідження концепту, проте

використовують при цьому різні прийоми. Так, В. І Карасик пропонує

застосовувати паремійний аналіз в описі концептів, який полягає в аналізі

семантики паремійних номінацій [Карасик 2002, с. 192]; З. Д. Попова та

И.А. Стернін - аналіз та опис семантики мовних засобів, які входять до

номінативного поля концептів [Попова 2007, с. 160-162]; М. В. Піменова -

визначення способів вторинного переосмислення відповідної лексеми,

дослідження концептуальних метафор та метонімій [Пименова 2013, с. 17].

Серед науковців немає єдиної думки щодо критеріїв відбору фразем та

паремій, які б входили до номінативного поля того чи того концепту.

З.Д. Попова і І.А. Стернін вважають, що номінувати концепт можуть

фразеологізми, до складу яких входить ім“я концепту; паремії, розуміння яких

інтерпретуються як відображення когнітивної ознаки концепту; метафоричні

номінації; сталі порівняння з ключовим словом [Попова 2007, с. 160-162]; А.М.

Приходько виділяє дві площини фразеологічної об“єктивації: мовну (ФО

дорівнює певному концепту); мовленнєву (ФО висвітлює якусь рису концепту)

[Приходько 2008, с. 111-114]. Фразеологізм входить у номінативне поле

відповідного концепту, на думку О. Гапченко, лише за умови, що лексема-



компонент фразеологізму презентує цей концепт [Гапченко 2008, с. 35]. В.

Ужченко ж переконаний, що «кожний фразеологізм як єдність його інваріата й

варіантів глибоко вростає в екстралінгвальний ґрунт, пронизуючи численними

коренями-формулами й одночасно реалізуючи, вербалізуючи структури

свідомості, подаючи своєрідну матрицю якоїсь стійкої стандартної ситуації»

[Ужченко 2008, с. 48].

На сучасному етапі розвитку фразеології особливо актуальний інтерес

дослідників до розробки таких теоретичних напрямів, які дозволять поглянути

по-новому на накопичений віками багатий фразеологічний матеріал,

звернувшись до проблеми фразеологічного моделювання, механізмам

створення фразеологічних одиниць, побудови концепту фразеологізмів, їх

ментального образу [Захарова 2001 , с.140].

На думку вчених, особливість реалізації прагматичного потенціалу

фразеологізмів в літературі полягає в тому, що емоційно-оціночні посили героїв

чітко виражені і передані читачеві. У процесі комунікації прагматика

досліджених фразеологічних одиниць розкриває умови і цілі ситуативного

спілкування, а також відображає фрагмент дійсності, знань і уявлень про світ в

сфері міжособистісних відносин [Залевская 2007, с.275].

У процесі комунікації фразеологічна одиниця, володіючи семантичною

структурою, сприяє передачі асоціативної інформації, що міститься в її

значенні, а її вживання детерміновано умовами і метою спілкування.

Прагматичний потенціал використання ФО в мові або в художньому тексті

пов'язаний зі ставленням мовця (самого автора твору або його героїв) до

мовних знаків, за допомогою яких виражаються емоційні та оцінні положення.

Роль і функції ФО в процесі мовного акту і передачі інформації, розрахованої

на певну цільову аудиторію, є комунікативно-актуальними. Виходячи з

комунікативно-прагматичних характеристик ФО, ми можемо стверджувати, що

основними прагматичними параметрами фразеологізмів є експресивність,

концептуальність і під текстова інформація. Кожна ФО виконує певну

комунікативну функцію і реалізує певне комунікативне завдання [Белозерова

2015, 627].



1.4 Основні принципи і методика аналізу фразеологічних одиниць в

оповідному тексті

Загальновідомо, що фразеологія будь-якої мови - це найцінніша

лінгвістична спадщина, в якій відбивається бачення світу, національна

культура, звичаї і вірування, фантазії і історія говорить крізь неї до народу. На

сучасному етапі дослідження фразеологічні одиниці мови заслужено отримали

визначення «найбільш самобутньої, в культурно-мовному плані, частини її

номінативного запасу» [Телия 1999, с.153]. У всі періоди розвитку лінгвістики

вітчизняні та зарубіжні мовознавці виявляли підвищену Цікавість до вивчення

стійких лексичних одиниць. У скарбниці лінгвістичних досліджень існує безліч

робіт, присвячених дослідженню фразеології. Більшість з них базуються на

системному підході до мови, виконані в рамках традиційної лінгвістики (О. С.

Ахманова, О. В. Кунін, В. Н. Телія, М. Т. Тагієв). Однак останнім часом підхід

до фразеології здійснюється переважно з когнітивних і психолінгвістичних

позицій [Гутовская 2010, с. 255].

Ряд сучасних наукових досліджень присвячено аналізу так званих

фразеологічних домінант. Пошук даної категорії може здійснюватися як на

рівні мовної системи, так і на рівні тексту [Баскакова 2010, Беликова 2017,

Фокина 2008]. Дедалі популярнішими, хоча і не численними, стають, останнім

часом, дослідження фразеологічних домінант на матеріалі літературних творів.

Вибравши схожу тему наукового аналізу, вважаємо доцільним вивчити, на

даному етапі, методику аналізу фразеологічних домінант в оповідному тексті.

В якості робочого поняття був обраний термін фразеологічна домінанта.

Ми дотримуємося визначення даного лінгвістичного феномена,

сформульованого Т.В. Жеребило: знак, найбільш широкий за семантичним

обсягом [Жеребило, 2010]. Даючи визначення даного поняття, ми спиралися в

першу чергу на термін «домінанта» (лат. - панівний) розглянутий слідом за

Д.Е. Розенталь як один з членів синонімічного ряду, який обирається як носій

головного значення, який підпорядковує собі всі додаткові смислові та



стилістичні відтінки значення, що виражаються іншими членами ряду

[Розенталь Д.З., Теленкова М.А, 2008 ]. Не можна не відзначити той факт, що

дане мовне явище мало вивчено на сьогоднішній день. Вважаємо, що частково

це пов'язано з існуючою в лінгвістиці думкою, яка йде від дослідників тверської

психолінгвістичної школи А. А. Залевської та інших. Ми вважаємо, що основу

мовної свідомості становить якесь ядро, яке відображає специфіку мовного

буття індивіда [Залевская 2007, с. 243]. Дане ядро, в нашому випадку,

представляє фразеологічна домінанта. Важливим ми вважаємо визначення Ю.

Н. Караулова, який відзначає, що ядро мовної свідомості формується з тих слів

(ідей, понять, концептів) в асоціативно-вербальній мережі, які мають найбільшу

кількість зв'язків, тобто викликані в якості відповідей на найбільшу кількість

стимулів [Караулов 2007, с. 191 206].

Беручись до аналізу фразеологічних домінант в тексті твору Антуана де

Сент-Екзюпері, ми виходили з наступного положення, сформульованого В. В.

Виноградовим. Учений зауважує, що з використанням стилістичного підходу

мова в художньому творі невіддільна від ідейного задуму письменника, від

експресивної тканини твору, від характерів дійових осіб і від тієї творчої

особистості оповідача, яка створюється всією композицією художнього твору

[Виноградов 1980, с. 120].

Напрямки досліджень ФО в тексті в зарубіжній і вітчизняній лінгвістиці

зводяться до наступних:

1) прийоми художнього використання фразеологізмів у зв'язку з

художніми функціями ФО в романі;

2) прагматичні функції фразеологічних одиниць у новітній художній

літературі;

3) реалізація комунікативної, когнітивної та прагматичної функцій

висловлювання, для виявлення яких, аналізу піддаються ті фразеологізми, які

вжиті в мові персонажів твору [Белозерова 2015].

Ми поділяємо думку вчених про те, що фразеологізми виступають однією

з форм експлікації колективного усвідомлення навколишнього світу

(матеріального і ментального). У процесі породження тексту носій мови



переміщує фразеологізми з поля пам'яті в простір створюваного тексту.

Фразеологічні одиниці, виступаючи як лінгвокультуреми, представляють лише

невелику частину тієї верхівки айсберга, в якій зосереджена вербально зона

когнітивного простору особистості, яка висовується. У творі ці одиниці

сигналізують про істотні риси особистості письменника [Мелерович, Мокиенко

2008]. На підтвердження цього слід навести думку також Ю. Н. Караулова, яка

є найбільш доцільною реальному співвідношенню мови і свідомості

особистості. Автор наголошує, що для мовної особистості прецедентні тексти

сплітаються в досить Щільну мережу, «пропустивши» через яку її дискурс, ми

отримуємо «в залишку» ті проблеми, які дана особистість вважає життєво

важливими, найголовнішими для себе, як представника людства і, над

вирішенням яких вона б'ється. Ми отримуємо набір рис її індивідуального

характеру, відбитий за допомогою тих же прецедентних текстів, ми отримуємо,

нарешті, систему із суто прагматичних критеріїв і оцінок, з якими мовна

особистість підходить до життєвих ситуацій і колізій, а відповідно, і сукупність

мотивів, що визначають її позицію і образ дій [Караулов 2010, с. 136].

Основні методи аналізу фразеологічних домінант викладені в тих

нечисленних роботах, які виконані в основному на матеріалі російської мови

[Баскакова Н.Н. 2010, Фокіна, М.А. 2015]. З огляду на структурно-семантичну і

культурологічну специфіку французької мови, ми зробимо спробу аналітичного

відбору методів дослідження і обговоримо їх вибір. На слушне зауваження

дослідників, методика вивчення функціонального аспекту фразеології в

художньому тексті залишається неопрацьованою в достатній мірі, а також

багато теоретичних і практичних питань опису фразеологічного матеріалу в

творі літератури вимагають свого вирішення.

Фразеологізми належать до числа активних засобів створення авторської

позиції, формування оповідної точки зору і сприяють успішному декодуванню

авторського задуму, так як передають домінантні текстові смисли,

репрезентують концептуальний зміст художнього тексту, транслюють

специфічні риси мовної особистості письменника [Фокина, 2010].

В наукових роботах з аналізу функціонування ФО, в розповідному тексті,



використовуються наступні методи дослідження: метод семантичного аналізу

ФО, описово-аналітичний метод, метод контекстуального аналізу мовних

одиниць та ін.

Для здійснення даного дослідження нам необхідно дати визначення

поняття, яке є центральним в роботі - розуміння фразеологізму. Під

фразеологізмом, в роботі, розуміється роздільнооформлена мовна одиниця, яка

є стійким, повністю або частково, семантично перетвореним, складним знаком

[Мелеровіч, 2008 ].

Поряд з терміном фразеологізм, в дослідженні, ми будемо

використовувати таке поняття, як стійка фраза. До стійких фраз відносяться

ФО, які за структурою дорівнюють висловам: пареміям, афоризмам, крилатим

виразам [Прокофьев, 2002.]. До такого підходу нас спонукають певні принципи,

розроблені в ході аналогічних наукових робіт на матеріалі інших мов, а саме:

1) фразеологічні повтори забезпечують зв'язність тексту, визначають

композицію твору;

2) ФО здійснюють свої художні функції на трьох рівнях художнього

тексту: ідейно-естетичному, жанрово-композиційному і мовному;

3) концептоутворююча функція ФО проявляється в тому, що

засобами фразеології створюються художні концепти твору.

ФО є ядерними компонентами концептуальних полів і виконують

когнітивну роль, яка полягає в тому, що усталені звороти конденсують знання

про світ та світосприйняття автора.

1. 5 Концепція фразеологічних домінант в мові і художньому тексті

Як вже було зазначено вище фразеологічна домінанта є як найбільш

широкий за семантичним обсягом лінгвістичний знак. Не можна не відзначити

той факт, що дане мовне явище мало вивчено на сьогоднішній день. Вважаємо,

що частково це пов'язано з існуючою в лінгвістиці думкою, що для фразеології

характерним є нездатність фразеологізмів виступати в якості домінанти

синонімічного ряду, і твердженням, що в цій якості зазвичай виступає або



вільне поєднання, або окреме слово [Харитонова 2005, с. 123]. Однак за

результатами ряду досліджень на матеріалі різних мов стійкі лексичні одиниці

можуть функціонувати в індивідуальному лексиконі носіїв мови в якості

фразеологічної домінанти. Присутність в індивідуальному лексиконі домінанти

було обгрунтовано з психолінгвістичної точки зору такими представниками

тверській психолінгвістичній школи, як А.А. Залевська, Н. О. Золотова, Т.Ю.

Сазонова. Вчені стверджують, що основу мовної свідомості становить якесь

ядро, яке відображає специфіку мовного буття індивіда [Залевская А.А. 2007,

Золотова Н.О. 2004]. Підтвердження і розвиток даної точки зору ми знаходимо

у Ю. Н. Караулова, який відзначає, що ядро мовної свідомості формується з тих

слів (ідей, понять, концептів) в асоціативно-вербальній мережі, які мають

найбільшу кількість зв'язків, тобто, викликані в якості відповідей на найбільшу

кількість стимулів [Караулов 2000, с. 198]. Отже, психолінгвістична реальність

фразеологічної домінанти має під собою наукову аргументацію.

Повертаючись до проведених вже досліджень з виявлення

фразеологічних домінант, слід перерахувати причини, які наділяють ту чи іншу

ФО функцією домінанти. Такими причинами можуть виступати: ширша

семантика фразеологізму, присутність позитивної конотації в його семантиці,

характер мовної форми і структури, суб'єктивно важливе, цінне, близьке для

індивіда [Арзамасцева, 2012].

Щодо останньої причини можемо зіслатися на роботу 0. О. Потебні, який

вважав, що в душевній діяльності є поняття найсильніші, висунуті вперед, і

поняття, що залишаються далеко. Саме найсильніші уявлення беруть участь в

утворенні нових думок [Потебня 1993, с. 83-91].

Доказом того, що фразеологічні домінанти (ФД) виступають активно

предметом аналізу наукових досліджень, є їх аналіз в поетичному тексті. Як

доводять вчені у ФД можуть спостерігатися певні види зв'язків -

парадигматичні, семантико-граматичні, асоціативні різного порядку.

Фразеологічні домінанти здатні виконувати різні функції: функцію лейтмотиву

- ФО повторюється в тексті кілька разів, грає важливу роль в декодуванні і

сприйнятті всього тексту; функцію створення кільцевої композиції - ФО



вживається в тексті двічі; функція формування тематичної Цілісність - ФО,

вжита в основних композиційних блоках тексту [Прокофьева 2002].

Таким, чином, дослідники доводять текстоутворюючу функцію

фразеологічних одиниць, вжитих в тексті.

У художньому тексті фразеологізмам відводиться, на думку багатьох

дослідників, певна роль: вони виступають в ролі синонімів звичайних слів,

визначають душевний, моральний стан персонажів. Велику кількість подібних

фразеологізмів ми знаходимо в художній літературі. Їх вживання надає твору

експресивно-стилістичне забарвлення несе в собі неповторну індивідуальність

автора. Д.Н. Шмельов вказував, що потенційна образність фразеологізму

відповідає елементарній потребі урізноманітнити своє мовлення, засобами

номінації надавати йому експресивно-оцінну спрямованість [Шмелев 1973, с.

123].

Таким чином, вивчення фразеологізмів представляється привабливим для

лінгвістики завдяки їх здатності виражати емоційно-образне ставлення до

дійсності. Особливо яскраво виразні властивості фразеологізмів проявляються в

літературі. Вони оживляють мову, роблячи її барвистоЮ, емоційної. Саме

образність О. О. Потебня приймав «неодмінною умовою поетичності» [Потебня

1993, с. 218].

1. 6 Методика концептуального аналізу фразеологічних домінант в

художньому тексті

На завершальному етапі формування теоретичної бази майбутнього

дослідження є Цілком логічним висвітлити питання про концептуальний аналізі

фразеологічних одиниць. У даній роботі обраний підхід до концептуального

аналізу зводиться до наступного: він розглядається нами як спосіб, методика

вивчення функціонування ФО в художньому тексті.

Відповідно до існуючої точки зору, в ході концептуального аналізу

виявляються мовні засоби репрезентації світоглядних позицій автора



художнього тексту, за допомогою ФО розкриваються базові художні концепти,

важливі для розуміння проблематики творів [Баскакова 2010 ].

У фразеологізмах і фразеологічних конфігураціях, спожитих в

оповідному тексті, відображається розуміння дійсності автором, формується

концептуальний малюнок, який є основою його світосприйняття. З нашої точки

зору, дослідження фразеологізмів як носіїв художніх концептів є одним із

способів доступу до авторського світогляду, тому що через фразеологічну

репрезентацію простежується образ і розуміння світу автором твору. Саме з цих

позицій ми розглядаємо фразеологізми як семантичні домінанти в вербалізації

художніх концептів.

Першим прийомом концептуального аналізу фразеологічних домінант,

представлених у творі фразеологізмами і фразеологічними фразами, стане їх

відбір за тематичним ознакою. Іншими словами, ми складемо список

фразеологічних конфігурацій і фразеологізмів, які формують номінативне поле

того чи іншого художнього концепту. Однак, слід уточнити, за якою ознакою

буде здійснюватися відбір фразеологічних конфігурацій, тим більше що серед

учених немає єдиної думки щодо критеріїв відбору ФО, які входили в

номінативні поля того чи іншого концепту. С. Попова та І. Стернін вважають,

що номінувати концепт можуть фразеологізми, до складу яких входить ім'я

концепту; паремії, смисли яких інтерпретуються як відображення когнітивних

ознак концепту; метафоричні номінації; сталі порівняння з ключовим словом

[Попова, Стернин 2007, с. 69-71]. А.М. Приходько виділяє дві площини

фразеологічної об'єктивації: мовну, фразеологізм дорівнює певному концепту,

мовленнєву, фразеологізм висвітлює якусь рису концепту [Приходько 2008, с.

111-114].

Ми схильні вибрати критеріями відбору фразеологічних домінант і

фразеологічних конфігурацій наступні: в їх склад входить або ім'я концепту

або його мовні синоніми; значення фразеологічних конфігурацій інтерпретує

основну ознаку концепту. До цих двох ознак слід додати також загальний

ситуативний смисл фразеологічної конфігурації, враховуючи абстрактний

характер і асоціативну природу концептів. При цьому фразеологічної



домінантою ми будемо розглядати таку фразеологічний вислів, в структурі і в

тлумаченні якго присутня лексема-ім'я концепту, однокореневі слова, синоніми

або похідні від них. Слід зауважити, що інші фразеологічні конфігурації, в яких

не спостерігаються дані ознаки, але які входять в номінативний ряд концепту

на підставі наявності семантико-когнітивних ознак в їх утриманні, викликають

у свідомості носіїв мови асоціації з концептом, навіть якщо в їх складі немає

імені концепту, також будуть в зоні нашої уваги. [Гусева 2008, с. 24-25].

Наступним прийомом дослідження стане аналіз семантики домінантних

фразеологічних одиниць в безпосередньому контекстному оточенні, тобто в

межах фразеологічної конфігурації. При цьому ми будемо інтерпретувати

семантику такого фразеологізму як актуалізатора певного концепту.

Аналіз концептуального змісту домінантних фразеологічних одиниць у

оповідному тексті-казці ми намагаємося провести також не тільки у межах

близького контексту вжитку, але й прослідкувати участь фразеологічних

домінант у актуалізації змісту концепту впродовж всього тексту. У даному

випадку ми будемо намагатися використати статистичний метод аналізу, щоб

довести формування концептного змісту і його розвиток впродовж всього

тексту, залучаючи кількісний показник. Саме такий метод може довести без

усяких хиб Цілісність текст.

РОЗДІЛ 2

АКТУАШЗАЦІЯ СЕМШТШИДОМШАНТНИХ ФРАЗЕО- ЛОГІЧІ-ІИХ

ОДІ/П-П/ІЦЬ В ТВОРІ А. ЕКЗЮПЕРІ «1УІАЛЕІ-П3КІ/ІЙ ПРІ/П-ІЦ»

2.1 Твір (Маленький принц» А. де Сент-Екзюпері як культурний і

концептуальний феномен

Філософська казка «Маленький принц» А. де Сент-Екзюпері близька як

дорослим, так і дітям і з 1943 року і в наші дні завойовує серця жителів



багатьох країн. За вдалим зауваженням І.В. Сосновської, робота з класичними

текстами передбачає відновлення тих смислів, пожвавлення тих станів душі,

через які вони колись створювалися [Сосновська И.В.].

Розповідь від першої особи, що супроводжується наївними малюнками,

являє собою дитячу історію. Простота виразів, відвертість реплік, нереальний і

химерний характер історії підсилюють це враження. Але Маленький Принц -

це не просто дитяча казка для розваги читача. Її виховні, навіть моральні

аспекти - очевидні. Символізм присутній скрізь: намальований баранчик

оживає. Баобабам, які представляють сліпу силу, протистоїть квітка, крихка і

безневинна. Лис заново вчиться справжньої дружби з Маленьким принцом. У

безплідный засусі повернення до себе, здається, відроджуються справжні

почуття: ті, які може спіткати тільки серце, далеке від обманної мови

суспільства.

Для проведення дослідження з метою визначення концептуального змісту

фразеологічних домінант в художньому творі постараємося виділити

тематичний зміст казки. Іншими словами, спробуємо розібратися в

композиційній структурі і ідейному змісті твору, визначити його ключові ідеї і

провідні мотиви. Для цього проаналізуємо основні теми в усьому творі,

виділяючи ФО, які є носіями концептуального змісту в різних розділах твори.

Це нам допоможе визначити фразеологічні конфігурацій в репрезентації

концептуального змісту тексту через фразеологічні домінанти.

Загальновідомий факт, що фразеологізми належать до числа активних

засобів створення авторської позиції, формування оповідної точки зору і

сприяють успішному декодуванню авторського задуму, так як передають

домінантні текстові смисли, репрезентують концептуальний зміст художнього

тексту, транслюють специфічні риси мовної особистості письменника [Фокина

2008].

Отже, тематичний зміст включає такі компоненти: спогади оповідачем

своїх перших малюнків, своє самотнє дитинство, своє рішення стати пілотом

(глава 1), потім, він розповідає, як після аварії шість років тому йому довелося

приземлитися посеред Сахари. Саме там він зустрів Маленького принца (глава



2). Оповідач показує, що принц прийшов з іншої планети (глава 3) і просить

його намалювати вівцю і дозволяє собі багато відступів, кажучи про менталітет

дорослих і їх серйозність, про баобаби, які вторгаються на його маленьку

планету з її чудовими заходами і унікальною квіткою: трояндою (с. 4-8).

Міжпланетні подорожі Маленького принца привели його до виявлення галереї

портретів (глава 9): король ілюзорної імперії (глава 10), марнославна людина

(глава 11), питущий (глава 12), бізнесмен (глава 13), вуличний ліхтарник (глава

14), географ (глава 15). На землі він зустрічає в ще більшій кількості всі

попередні типи (глава 16), до яких додаються змія, що говорить загадками

(глава 17), пустеля, повна троянд, відлуння, різноманітні гори [с. 18-20] і, перш

за все, приручений лис - будучи унікальним у всьому світі завдяки любові, яку

він несе (глава 21). Торгівці наркотиками (глава 22), постачальник таблеток, які

заощаджують час - нові карикатури про проблеми сучасного світу (глава 23).

Однак на восьмий день невдачі в пустелі недолік води стає тривожним:

Маленький принц відкриває оповідачеві невичерпне джерело, скарб, який

кожен несе в собі (глави 24-25). Але скоро настане час розставання (глава 26).

Прагнучи знайти свою троянду, Маленький принц навмисно укушений змією,

яка відправляє його назад в свій світ (глава 27).

Коротко перераховані події казки формують певну тематичну картину,

яка «приховує» в собі концептуальний зміст твору. Виходячи з змінюваності і

різноманітності подій казки за виділеними оповідачем главам, ми будемо

розглядати окремо концептуальний зміст деяких глав, називаючи його

текстовим концептуальним полем. У кожному з таких полів, на наше тверде

переконання, присутня фразеологічна конфігурація, що несе в собі головний

концептуальний сенс, що дозволяє нам називати її фразеологічної домінантою.

Загадкова історія «Маленький принц» - це, перш за все, історія про

багатство внутрішнього світу і людських відносин, які найкраще проявляються

в хвилини тривоги і самотності: любов, дружба, прихильність, страждання.

Погляд очима дитини - загадка, часто драматична. Маленький принц

ПРОДОВЖУЄ задавати питання ПРО СЄНС ЖИТТЯ.



Прагматизм і раціоналізм відповідей на його питання - комічні і лише

підкреслюють дурість людей. Таким чином, завдяки присутності дитини і його

роздумів оповідач може, нарешті, вказати шлях порятунку і уникнути повільної

агонії світу, позбавленого цінностей.

Чому казка А. Екзюпері є концептуальним феноменом ? Саме відповідь

на це запитання пояснює вибір нашої теми дослідження. Виходячи з тематики

твору, будемо намагатися визначити потенційно існуючий його

концептуальний зміст.

Твір «Маленький принц» за жанровою приналежністю є казка-притча, де

в алегоричних образах розкриваються основні проблеми людства: духовна

сліпота, черствість, неможливість відкрити своє серце світу і близьким: Уоісі

топ зесгеї. ]] езї їгдз вітрів : оп пе тії ])іеп СІМЇІУЄС Іе соеиг. Беззепїіе] езї

іпш'зіЬІе роиг Іез уеих [С11ар. ХХ[].

Останньою в маршруті подорожей і самого життя Маленького принца

стає планета Земля, де Маленький принц знаходить справжнього друга в особі

Лиса, який і відкриває головні істини головному герою: оп пе тії ])іеп сІи ,ЬІУЄС Іе

соеиг. Ь ,еззепп'е] езї іпш'зіЬІе роиг Іез уеих [С11ар. ХХ[]. Саме ці слова є ідейним

задумом автора, який підняв у своєму творі такі важливі теми, як сутність

людського буття, чистота і моральність душі, розуміння прекрасного, краси і

любові: Аітег, се п'езї раз зе гезат'ег І'ип І'аиїге, с'езї гезат'ег епзетЬІе а'ат [а

тгте а'ігесп'оп [С11ар. ХХ[].

Особливо сильно в казці «Маленький принц» проглядається критичне

ставлення до «світу дорослих» і прагнення відродити романтичний погляд на

світ, властивий дітям. А. Екзюпері за допомогою дитячого сприйняття, яким

наділений Маленький принц, підводить читача до думки, що саме в дитячій

чистоті помислів і прямоти суджень закладена велика мудрість, дана людині:

ми повинні навчитися піклуватися про тих, хто поруч : Ти а'еш'епз гезропзаые

роиг І0и10игз а'е се сІие ш ав аррп'иоізе'. Ти ез гезропзаые а'е Іа газе... [С11. ХХ[];

жити в гармонії і слухати своє серце, тим самим розширюючи межі своєї душі:

Маіз Іез уеих вот аиеизіез. Піаиї сйегсйег ауес Іе соеиг [С11. ХХУ], ця ж думка



повторюється у наступній главі Се сІиі езї ітрогїат, са пе зе тії раз... [С11.

ХХУІ].

Відвідуючи послідовно шість планет, Маленький принц на кожній з них

стикається з певним життєвим явищем, що є втіленим в мешканцях цих планет:

владою, марнославством, пияцтвом, псевдонаукою. На думку Сент-Екзюпері,

вони втілювали в собі доведені до абсурду найбільш поширені людські пороки.

Не випадково саме тут у героя виникають перші сумніви в правильності

людських суджень: Ьез згапа'ез ретоппез пе сотргеппепї ]атаіз п'еп Іоиїез

зеиіез, еї суезї ]ап'зат, роиг Іез епіапїз, а'е І0и10игз еї І0и10игз Іеиг а'оппег а'ез

ехріісап'опз [С11. І ].

Виходячи зі складових ідейного змісту твору А. Сент-Екзюпері, а саме

«пороки дорослих людей», «чуттєве сприйняття дійсності», «піклування про

тих, хто поруч», «кохання і краса», ми можемо припустити існування

однойменних концептів твору. Про дослідження концептів літературного твору

йдеться у багатьох наукових роботах.

З метою більш повного розкриття ідейного змісту творів, дослідники

літературних творів вдаються до допомоги концептів. Так, концепт

розглядається через посередство таких понять, як смислова домінанта, як

мисленєва сутність твору. Щоб виокремити концепт як змістовний мінімум

текстового простору, авторами пропонуються певні параметри [Самарская,

Мартиросьян 2014]. Концепт у літературі, - продовжують дослідниці, - частіше

за все відноситься до індивідуальної свідомості автора [Самарская,

Мартиросьян, 2014]. Під час дослідження концептів твору вчені стикаються з

певними труднощами, а саме, з труднощами складності художнього слова.

Лексичні одиниці безпосередньо відчувають вплив системи художнього

мислення письменника, а концепти, що стоять за ними, являють собою

фрагменти цілісної індивідуальної художньої картини світу [Гришман 1997, с.

64]. Поняття концепту сформувалось у результаті вивчення вченими-

літературознавцями певних ментальних категорій, що належать до окремо

взятої свідомості. Вивчення поняття концепт дозволяє зрозуміти особливості і

закономірності автора, а також механізми інтерпретації індивідуально-



авторської концепції світу. Особливо важливим у дослідженнях є вивчення

художнього мислення письменника, який у своїх творах створює іншу

реальність [Чижова 2007, с. 95].

Отже, перелічені вище складові ідейного змісту і їх однойменні концепти

у творі А. Екзюпері «Маленький принц», а також теоретичні положення щодо

дослідження концептів художнього твору, які, за твердженням дослідників, є

міцно зв,язаними зі світоглядом автора твору, де мова твору кодує всі ці

смисли, дають нам змогу дослідити фразеологічні одиниці, які , на нашу думку

й виступають у ролі такого коду.

Мова літературного твору - універсальний спосіб не тільки комунікації

головних ідей і світосприйняття його автора, але й пізнання своєрідності тієї

мовної призми, через яку автор оцінює світ. Не зважаючи на широке коло

дослідницьких робіт щодо мови і ідей твору А. Екзюпері, мова твору таїть в

собі багато чого нерозкритого. Одними з таких не до кінця вивчених мовних

одиниць твору виступають його фразеологічні одиниці, які стали афоризмами.

Головною функцією таких фразеологічних одиниць (афоризмів) стало

вираження світогляду автора через призму його власного досвіду. Тому, щоб

найбільш повно і зі всіх сторін розкрити зміст авторських задумів, іншими

словами концептуальний зміст, ми будемо розглядати фразеологічні одиниці

(афоризми) як носії концептів, тобто як такі словесні знаки, значення яких

складається з поняття і авторське суб,єктивного уявлення про нього.

2.2 Актуалізація семантики домінантних ФО в безпосередньому

контекстному оточенні в межах фразеологічної конфігурації

З урахуванням сучасних наукових досягнень в галузі лінгвістики тексту,

аналізу дискурсу, дослідження функціонування фразеологізмів в художньому

мовленні і т. ін., в даній роботі містиця комплексний аналіз фразеологічних

одиниць, які вжито в творі французького письменника ХХ століття А. Екзюпері

«Маленький принц». У тексті твору усталені звороти мають високу частотністю



вживання, будучи ключовими виразами, що відображають авторське бачення

Обє,ктом аналізу в даному розділі стануть домінантні фразеологічні

одиниці, семантика яких є особливим естетичним феномен: їх значення і форма

в своїй єдності є основними складовими компонентами композиційної

структури і ідейного змісту твору. Домінантні фразеологічні одиниці передають

головніі ідеї і мотиви твору, які виступають у якості смислових домінант

тексту.

Композиційна структура і ідейний зміст формуються окремими

складовими і зв'язком між ними. До них відноситься: тематика - це область

відображення реальності; проблематика - область постановки питань; ідейний

зміст - область художніх рішень. Ідейний зміст - це та сфера, де стає ясним

авторське ставлення до світу і до окремих його проявів, авторська позиція; тут

певна система цінностей затверджується або заперечується, відкидається

автором.

Ключові ідеї та провідні мотиви - художнє втілення в літературі деяких

складових авторської самосвідомості.

Попередній аналіз твору А. Екзюпері показав, що автор використовує

фразеологізми в творі там, де вони характеризують персонажа або самого

автора. Найбільш помітна роль фразеологізмів в тому випадку, коли вони

говорять не тільки про манеру, тип мови певного персонажа, властивого тільки

йому одному, але і є носіями його світогляду.

Аналізуючи ФО в художньому творі, ми виходимо з широкого розуміння

фразеології, об'єктом якої є всі стійкі поєднання слів з ускладненим значенням

[Кунин 1986, с. 26]. Як вже зазначалось, нижньою межею фразеологізму є

утворення з двох слів, при цьому один з компонентів може бути службовим

словом; верхня межа фразеологізму - складне речення (паремія, афоризм,

сентенція).

Наш аналіз виходить з того, що мовна особистість і її ідіоматика, як

унікальні лінгвістичні сутності, знаходяться в центрі уваги сучасних

мовознавців. За визначенням К. А. Федоркіної у літературному тексті ми



стикаємося з освоєнням мовних ресурсів на вищому рівні, що характеризується

особистісним володінням фразеологією, коли і інтелектуальний рівень, і мовна

компетенція дозволяють автору використовувати ФО, реалізовувати потенційні

можливості семантики і структури фразеологізму [Федоркина 2006].

Для проведення аналізу нам необхідно обґрунтувати послідовність

аналізу, щоб досліджувати актуалізацію семантики домінантних

фразеологічних одиниць в безпосередньому контексті.

Поясненню механізмів взаємозв'язку між елементами ментального

лексикону і фразеологічними одиницями мови, що відбивається в синхронній

дії мовного і когнітивного значень, було присвячено чимало робіт як

вітчизняних, так і зарубіжних: Г.В. Беликова, А.Н. Баранов, Д.О.

Добровольский, И.А. Стернин.

Фразеологічні домінанти в рамках когнітивно-дискурсивного підходу

розглядаються в роботі як вербально об'єктивований результат асоціативно-

образного осмислення фрагмента світу в процесі мовленнєво-мисленєвої

діяльності індивіда (в нашому випадку письменника) і в умовах мовної

комунікації (в нашому випадку написання художнього твору). Використовуючи

методику лінгвокогнітивної інтерпретації, ми досліджуємо актуалізацію

семантики ФД, яка, з одного боку, спирається на метафоричну складову

мислення автора як мовної особистості в процесі категоризації явищ світу, що

спостерігаються. З іншого боку, обумовлена особливостями комунікативного

контексту, в якому вжито фразеологізм.

У своєму творі А. Екзюпері торкається в абстрактному вигляді через

іносказання, метафори і символи тем космічного масштабу: добра і зла, життя і

смерті, людського буття, істинної любові, моральної краси, дружби,

нескінченної самотності, взаємовідносини особистості і натовпу і багатьох

інших. Світогляд письменника у творі об'єктивується за допомогою мовних

засобів. Основні теми казки передані в її розділах і актуалізуються різними

мовними засобами.

Особливе місце в системі таких мовних засобів закономірно відводиться

фразеологічним одиницям. За влучним висловом О.М. Баранова, дані мовні



засоби репрезентують примат когнітивного, неоднорідність плану змісту і

мовного вираження [Баранов 1997].

Перш ніж перейти до безпосереднього аналізу домінантних

фразеологічних одиниць в творі і досліджувати їх концептуальний зміст,

вважаємо за необхідне послатися на думку вчених про роль і особливості даних

мовних засобів. Так Г. Вежбицька і її послідовники відстоювали, в рамках

фразеологічної когнітології, точку зору про механізми синтаксичної компресії і

їх експлікації в мові як відображення згортання ментальних структур в процесі

кагніції, підкреслюючи провідну роль фразеологізмів (метафор) в категоризації

і концептуалізації навколишнього світу [цитується за Е.Е. Анікиним, А.П.

Чудіновим 2011 ]. Для проведення концептуального аналізу фразеологічних

домінант в тексті твору, слід зауважити, що внутрішня форма фразеологізму,

організуюча його значення, ґрунтується на переосмисленні як інтерпретації

фрагмента дійсності, в результаті чого формуються знання про цей фрагмент.

Все це дозволяє вважати переосмислення як основний когнітивний механізм,

що формує семантику домінантної фразеологічної одиниці у творі.

У нашому випадку такими фрагментами дійсності виступають (І'еаи)

вода, (Іа газе) троянда, (Іез ])аоішіэз) баобаби, (Іа а'е'зегї) пустеля, (])оа) змія.

Фразеологічні одиниці, до складу яких входять ці слова, ми вважаємо

домінантними, тому що вони сприяють узагальненню авторських ідей, стають

метафоричними символами, які репрезентують концептуальний зміст

художнього тексту.

З метою виявлення концептуальної інформації і, отже, експлікації

елементів авторського світогляду, обрані ФО розглядаються не стільки як мовні

знаки - результат метафоричного перенесення між предметами думки - скільки

як об'єктивований в мові спосіб осмислення «положення справ» в світі

[Беликова 2017].

Багато дослідників творчості А. Екзюпері вважають головною рисою його

стилю символізм. Символи в творі А. Сент Екзюпері представляють художнє

втілення авторської самосвідомості. Фразеологічні одиниці, в яких символи

набувають конкретного авторського змісту, в даній роботі розглядаються як



домінантні. Актуалізація їх семантики здійснюється в безпосередньому

контексті (2.2), а також у в межах цілого твору (23).

Конкретизуючи авторське світобачення, слід зауважити, що домінантні

фразеологізми висвітлюють найважливіші теми твору такі, як сутність

людського буття (Ь'еаи реи'с аиззі еїґе Ьоппе роиґ 1е соеиґ), де головним виступає

чистота і моральність душі (Ье р1и5 ішроґсаш езї інуізіЬІе); розуміння краси,

любові, дружби (он не уоії Ьіеп чи'ауес 1е соеиґ, Ь'еззепїіе] езї іпуізіЬІе роиґ 1ез

уеих); узи дружби змушують дивитися на світ по іншому (он не сонпаїї чие 1ез

сЬозез с111е 1'оп аррґіуоізе); зі злом треба боротися (з'і1 з'азії сі'ипе таиуаізе р1ап'се,

і1 Їаи'с аґґас11еґ 1а р1ап'се аиззіїбї, сіез сш'оп а 511 1а ґесоппаїїґе; 1ез ЬаоЬаЬз пе зош

раз сіез аґЬизїез, таіз сіез аґЬґез зґапсіз сошше сіез е'81ізез).

Крім принципу відбору ФД за їх роллю у висвітленні ідейного змісту

твору та світогляду письменника, а також присутності у складу слова, що має

символічний смисл, ми використовуємо також принцип розгортання їх

семантики у межах певного близького контексту за допомогою асоціативних

рядів. Слова, що позначають символи твору і входять до складу домінантних

фразеологічних одиниць, наступні: 1'еаи, 1ез ЬаоЬаЬз, 1е соеиґ (Гаше), ипе

таиуаізе р1ап'се, 1а сіе'зеґї, 1е Ьоа. На наше тверде переконання письменник

наповнює символи глибоким філософським змістом.

А. Домінантний фразеологізм Ь'еаи реиї аиззі гїге ])оппе роиг Іе соеиг

У Екзюпері існують ключові, улюблені образи-символи, до них ведуть

сюжетні лінії: це пошуки води льотчиком, що знемагає від спраги, його

фізичні страждання і дивовижний порятунок.

Символ життя - вода, втамовує спрагу загублених в пісках людей,

джерело всього існуючого на землі, їжа і плоть кожного, та субстанція, яка дає

можливість відродження.

В своєму творі Екзюпері наповнює символ води глибоким філософським

змістом. Зневоднена пустеля (1е сіе'зеґс) - це символ миру, спустошеного війною,



хаосом, руйнуванням, людської черствістю, заздрістю і егоїзмом. Це світ, в

якому людина вмирає від духовної спраги.

Використовуючи інтерпретативний аналіз фразеологізму Ь'еаи реиї аиззі

гїге ])оппе роиг Іе соеиг [с11.ХХ[У], ми приходимо до висновку, що його

концептуальне значення засноване на транспозиції сфери джерела - вода, в

сферу мета - мир. Подальший контекстуальний аналіз пошуку асоціативного

ряду концепту світ також базується в творі на метафоричному перенесенні, а

саме, недолік води або втрата світу веде до смерті:

........... ] ,ашіз е'соиїе' ] ,Иізїоіге а'и тагсйапа' еп [шмат [а а'етідге зоиїїе а'е

та ртш'зіоп а' ,еаи: * Ай ! а'ізу'е аи реп'ї рп'псе, 175 вот ])іеп 10115, Іез зоииепіт,

таіз ]е пт раз епсоге ге'раге' топ аш'оп, ]е пт ріиз Пт 5: ])оіге, еї ]е зетіз

Иеигеих, тої аиззі, 5і1ероиші5 тагсйег Іоиї а'оисетепї иет ипеіопїаіпе!

ЇМоп аті Іе гепат', те а'ії-і]...

ЇМоп реїії ])опйотте, і] не 5 21311ріиз а'и гепат' !

*Роищиоі ?

* Рагсе сІи ,оп иа тоип'г а'е 501']... ]] пе сотрп'ї раз топ тізоппетепї, і] те

ге'ропа'ії :

і С ,езї ])іеп сГаі/оіг еи ип аті, тгте зі Гоп иа тоип'г. Мої, ]е зш'з ])іеп

сопїепї а' ,СІУОЇГ еи ип аті гепат'... « ]] пе тезиге раз Іе а'апзег, те а'ізу'е. ]] п 21

]атаіз пііаіт пі 501]? []п реи а'е зоіеі] Іш' виті... » Маіз і] те гезат'а еї ге'ропа'ії а

та репзе'е :

* ],аі 501']аиззі... сйегсйопз ип риіїз...

* Ь ,еаи реиї аиззї гїге ])оппе роиг Іе соеиг...

- Гаі зоіЇ с1е сеґсе еаи-Іа, сіі'с 1е регіт рґіпсе, сіоппе-шоі а Ьоіґе. .. Ет ]е сошрґіз

се спґі] ауаі'с с11еґс11е' !

Цікавим є наміри Маленького принца, який вже восьмий день

знаходиться у пустелі без води: Мої, зе а'ії Іе ретрп'псе, зі] ,ашіз сіпсІиапїе-Ігоіз

тіпиїез а а'е'репзег, ]е тагсйетіз Іоиї а'оисетепї иет ипеіотаіпе... » [С11. ХХПІ].

У розгортанні змісту ФД приймають участь інші лінгвістичні засоби, що

об,єднуються семою вода. Такі засоби ми назіваємо асоціативними рядами

( далі АР).



Асоціативний ряд: відсутність води - неминуча смерть: Іа а'етідге зоиїїе

а'е та ргош'51'0п а"еаи, рІи5 п'еп а ])оіге; тоип'г а'е 501]? .І'аі 501]? а'оппе-тоі а ])оіге.

Асоціативний ряд: вода (мир) - джерело життя: сйегсйоп5 ип риії5 ..., ]е

5егаі5 Иеигеих тагсйег иег5 ипеіопїаіпе!

Авторське концептуальне значення фразеологізму Ь'еаи реиї аи551' гїге

])оппе роиг Іе соеиг з'являється в результаті нових когнітивних процесів

концептуалізації референтної ситуації: домінантна ознака цієї ситуації є не

взагалі життя людини, що залежить від води, а його духовне повноцінне життя,

на що вказує присутність у фразеологізми слова Іе соеиг.

Символічне значення води, а саме мир як порятунок людини, ми бачимо в

іншому уривку:

- .]е 50иІеі/аі Іе 5еаи ]и5аи а 5е5 Ідиге5. ]] ])иї, Іе5 уеих ]егте'5. С ,е'їаії а'оих

сотте ипеігїе. Сеїїе еаи е'їаії ])іеп аиїге сйо5е аи ,ип аІітепї.

- ЕІІе е'їаії пе'е а'е Іа тагсйе 50и5 Іе5 е'їоіІе5, а'и сйапї а'е Іа роиііе, а'е ] ,елґогї

а'е те5 ])га5.

- ЕІІе е'їаії ])оппе роиг Іе соеиг, сотте ип саа'еаи. Ьог5с1ие ] ,е'їа1'5 реп'ї

загсоп, Іа Іитідге а'е ] ,агЬге а'е Мое], Іа ти51'с1ие а'е Іа те55е а'е ттш'ї, Іа а'оисеиг

а'е5 50ип'ге5 ]аі5а1'епї аіп5і Іоиї Іе гауоппетепї а'и саа'еаи а'е Мое] аие ]е гесеі/аі5.

[С11 ХХП].

Наділяючи воду більшою значимістю, ніж необхідний елемент для

фізичного життя людини - сеїїе еаи е'їаії ])іеп аиїге сйо5е аи'ип аІітепї - автор

порівнює її з подарунком. Для людства мир - подарунок, для автора це [а

Іитідге, Іа ти51'аие, Іа а'оисеиг, Іе гауоппетепї. Так автор описує мирне життя. -

Еї серепа'апї се аи 715 сйегсйепї роиггаії гїге Ігоиі/е' а'ап5 ипе 5еи1е го5е ои ип реи

сГеаи...

*] ,аі 501Їа'е сеїїе еаи-Іа, а'ії Іе ретргтсе, а'оппе-тоі а Ьоіге...

- ЕІ]'е сотрп'5 се аи ,і] ЦУЦІЇ сйегсйе' ! .]е 50иІеі/а1' Іе 5еаи]'и5с]и а 5е5 Ідиге5. ]]

])иї, Іе5 уеихіегте'5.

- С ,е'їаії а'оих сотте ипеігїе. Сеїїе еаи е'їаії ])іеп аиїге сйо5е аи ,ип аІітепї.

- ЕІІе е'їаії пе'е а'е Іа тагсйе 50и5 Іе5 е'їоіІе5, а'и сйапї а'е Іа роиііе, а'е ] ,елґогї

а'е те5 ])га5.



- ЕІІе е'їаії ])оппе роиг Іе соеиг, сотте ип саа'еаи. Ьог5с1ие ]”е'їа1'5 реп'ї

загсоп, Іа Іитідге а'е ] ,агЬге а'е Мое], Іа ти51'с1ие а'е Іа те55е а'е ттш'ї, Іа а'оисеиг

а'е5 50ип'ге5]аі5а1'епї ат5і Іоиї Іе гауоппетепї а'и саа'еаи а'е Мое] аие]'е гесеі/аі5.

Таким чином, концептуальний зміст фразеологізму Ь'еаи реиї аи551' гїге

])оппе роиг Іе соеиг зводиться до наступного: тамуючи спрагу людей, втрачених

в піску, вода - джерело всього, що існує на землі; вона - їжа і плоть кожного,

речовина, яке дозволяє відроджуватися, фундаментальний принцип життя -

вода, одна з вічних істин, непохитна річ, наділена великою мудрістю.

Вважаємо, що концептуальний зміст цієї фразеологічної одиниці є складним.

Для підтвердження цієї точки зору звернемося до ще одного згадування

символічного вжитку води у творі:

..... п0и5 ге'иеіііоп5 се рш'ї5 еї і] сйапїе...0ап5 те5 огеіІІе5 а'игаії Іе сйапї а'е

Іа роиііе еї, а'ап5 ] ,еаи аш' ІгетЬІаії епсоге, ]е иоуаі5 ІгетЬІег Іе 501е1']. С ,е5ї сотте

роиг ] ,еаи. СеІІе аие ш т ,а5 а'оппе'е а Ьоіге е'їаії сотте ипе ти51'аие, а саи5е а'е Іа

роиііе еї а'е Іа сога'е... ш Іе гарреІІе5... еПе е'їаії ])оппе. Т0иїе5 Іе5 е'їоіІе5 5егопї а'е5

рш'ї5 ЦУЄС ипе роиііе гош'Пе'е. Т0иїе5 Іе5 е'їоіІе5 те иег5егопї а Ьоіге... [с11. ХХУП].

Продовжуючи дослідження концептуального змісту зазначеної

домінантної фразеологічної одиниці, де символічне значення води формується

асоціативними рядами, можна прослідкувати розвиток цього змісту, який

полягає у присутності надії, радості, що актуалізується у лінгвістичних

елементах: се рш'ї5 сйапїе, Іе сйапї а'е Іа роиііе, а'ап5 ] ,еаи ІгетЬІег Іе 501е1'],

Ьоіге е'їаії сотте ипе ти51'аие, Т0иїе5 Іе5 е'їоіІе5 5егопї а'е5 рш'ї5.

В. Домінантний фразеологізм Ье рІи5 ітрогїапї е5ї тш'51'ЬІе

Символ троянди - це любов, краса, жіноче начало в творі. Маленький

принц не відразу розгледів справжню внутрішню сутність краси. Але після

розмови з Лисом йому відкрилася істина - краса лише тоді стає прекрасним,

коли вона наповнюється сенсом, змістом. Протиставлення форми - видимого і

змісту - невидимого, яке є головним, і розуміється серцем.



* АсІіеи, 6111 [є гепага'. 1/01'01' т0п 5есгеї. 11 е5ї 1705 51'тр1е : 011 не 12011 Ьіеп

аи ,ЬІУЄС 1е соеиг. Ь ,е55епп'е1 е5Іті/1'51191ер0и71е5уеих.

* Бе55епа'е1 е5ї тш'51'191е роиг 1е5 уеих, ге'ре'їа 1е реїії ргтсе, аЇЇп 618 5е

50иі/ет'г.

* С ,е511е Іетр5 аие ш а5 регоІи роиг Іа 705е аиііаії Іа 705е 51' ітрогїапїе.

* С ,е5ї 1е їетр5 аие ] ,аі регоІи роиг та 705е... ]ії 1е реп'ї рп'псе, аЇЇп 618 5е

50иі/ет'г. [с11. ХХ[].

* Се аш' етЬе111'11е сІе'5егї, 6111 [є ретргтсе, с ,е5ї аи ]] сас11е ип риії5 аие1с1ие

рагї...

* Ош, сІі5-]е аи реп'ї ргтсе, аи ]] 5,а31'55е 618 [а таі50п, 6188 е'101'1е5 0и сІи

61е'5егї, се аш'іаії 1еиг Ьеаиїе' е5ї тш'51'191е !

- С0тте [в райргтсе 5уеп6107таії, ]е [є [9715 сІап5 те5 Ьга5, еї те геті5 еп

гоиїе. .],е'їаі5 е'ти. 11 те 5ет191аіїрогїег ип Іге'5огЇга311е. 11 те 5ет191аії тгте аи ]]

п ,у ейї п'еп 618 р1и5]га311е 5иг 1а Тегге. .]е гезагсІа1'5, а 1а 1итідге 618 [а 1ипе, сеігот

ра1е, се5 уеих 0105, се5 тдсйе5 618 сйеі/еих аш' ІгетЬІаіепї аи уепї, еї]е те 61186118.“

«Се аие]е 11018 [а п ,е5ї аи ,ипе е'согсе. Ье р1и5 ітрогїапї е5їті/1'51191е... »

* Ош, сІі5-]е аи реп'ї ргтсе, аи ]] 5,а31'55е 618 [а таі50п, 6188 е'101'1е5 0и сІи

61е'5егї, се аш'іаії 1еиг Ьеаиїе' е5ї тш'51'191е !

- С0тте [в райргтсе 5уеп6107таії, ]е [є [9715 сІап5 те5 Ьга5, еї те геті5 еп

гоиїе. .],е'їаі5 е'ти. 11 те 5ет191аіїрогїег ип Іге'5огЇга311е. 11 те 5ет191аії тгте аи ]]

п ,у ейї п'еп 618 р1и5]га311е 5иг 1а Тегге. .]е гезагсІа1'5, а 1а 1итідге 618 [а 1ипе, сеігот

ра1е, се5 уеих 0105, се5 тдсйе5 618 сйеі/еих аш' ІгетЬІаіепї аи уепї, еї]е те 61186118.“

«Се чие ]е уоіз Іа п,езї срґипе есоґсе. Ье р1и5 ітрогїат е5ї тш'51'191е... ». [с11. ххіу].

Протиставлення форми і змісту в тексті казки формує авторський

художній концепт краси. Тому концептуальний зміст домінантної

фразеологічної одиниці полягає в тому, що краса міститься в сутності, а не в

формі. Сутність краси - невидима. Звідси побудовані асоціативні ряди в

контексті:

Асоціативний ряд: видима форма: Се чие ]е уоіз ез'с ипе е'согсе, 1ез уеих, 1а

шаізоп, 1ез е'їоіІез 1е сіе'зеґс.



Асоціативний ряд: невидиме зміст: уоіґ ауес 1е соеиґ, се чиі Їаії 1еиґ Ьеаи'се'

е51 іпуізіЬІе, 1е р1из ітроґташ е51 іпуізіЬІе.

Ця думка підтримується у всьому тексті. Розширення концептуального

змісту крім асоціативних рядів здійснюється протиставленням художніх

смислів, пов'язаних з протиставляють поняттями: 1е5 уеих-Іе соеиг.

Ключова філософська тема казки Маленький принц - тема буття, вона

умовно ділиться на реальне буття - існування і ідеальне буття - сутність.

Реальне буття тимчасове, минуще, а ідеальне - вічне, незмінне. Сенс людського

життя полягає в тому, щоб осягнути, максимально наблизитися до суті. Ця тема

актуалізується за допомогою пильності серця, вміння бачити серцем, розуміти

без слів, де чітко проглядається концепт «розуміння світу за допомогою

почуттів».

Отже, наступна домінантна фразеологічна одиниця, пов'язана з

протиставленням існування і сутності, буде містити в своєму складі слова 1е5

уеих, 1е соеиг.

С. Домінантний фразеологізм 011 не 12011 Ьіеп аи'аиес 1е соеиг, 1'е55еп11е1 е51

1пи151191е роиг 1е5 уеих.

Думка, укладена в уже згадуваний фразеологізм, визначає ідейний задум

казки, отже, є всі підстави розглядати його як домінантний.

Актуалізація семантики даного фразеологізму відбувається у вигляді

секрету, що розкривається лисом маленькому принцу: - АСІ'ЇЄМ, 6111 [є гепагє].

1/01'01' т0п 5есге1. 11 е51 1705 51'тр1е: 011 не 12011 Ьіеп аи'аиес 1е соеиг. Ь'е55еп11'е1 е51

1п1/151191ер0и71е5уеих [С11. ХХ[]. Осмислення сутності цього секрету Маленьким

принцем відбувається через повторюваність фразеологізму: - Ь'е55еп11'е1 е51

1пи151191ер0и71е5уеих, ге'ре'1а 1е ре111рг1'псе, а]іп 618 5е 50и1/еп1'г [с11. ХХ[].

Таким чином, оповідач концентрує увагу на чуттєвому душевному

сприйнятті світу. Розвиток концептуального змісту здійснюється в момент

пошуку життєво важливих складових, які можна розшукати, відчути тільки

серцем: - Е1 серепаат се аи'115 с11еґс11ен1 р0игга11 г1ге 170и1/е' сІап5 ипе 5еи1е 705е



011 1111 реи 61'еаи * Віеп 5117, ге'р0п611'5-]е. Е1 1е ре111рг1'псе а]0и1а: ЇМа1'5 1е5 уеих

50111 ауеи31е5. 11]аи1 с11егс11ег ауес 1е соеиг [С11. ХХУ].

Протиставлення - зовнішнього і внутрішнього сприйняття світу (1е5 уеих /

1е соеиг: те, що видно і те, чого не видно) - здійснюється шляхом

характеристики зорового сприйняття - 1е5 уеих 50111 ауеи31е5, 1111/1'51191е роиг 1е5

уеих, що наводить на думку, що сприйняття серцем є єдино правильним і

об'єктивним. Використання протиставлення використовується і по відношенню

до мови (мовлення), до розуму: Ье 1ап3а3е е51 50игсе 618 та1еп1еп61и5 [С11. ХХ[],

ЄиапсІ 0п уешіаіге 618 1'е5рг11, 11 агп'ие аие 1'0п теп1е ип реи [с11.17]..

Цікавим є той факт, що, лексеми 1е5 уеих / 1е соеиг використовуються за

межами фразеологічних конструкцій з метою підтримки ідеї про важливість

чуттєвого сприйняття: 11 19111, 1е5 уеих]е1те'5 [с11. ХХУ], .]е ]15 11а11е, 1е соеиг 5егге',

та15]е пе сотргепа1'5 10и]0иг5 ра5 [с11. ХХУП].

Отже, домінантна функція аналізованого фразеологізму підтверджується

його участю в реалізації основної ідеї твору - чуттєвість душі, пильність серця,

вміння бачити серцем, розуміти без слів. Актуалізація даної функції

відбувається в контексті за допомогою способу протиставлення понять (1е5 уеих

/1е соеиг) в безсполучникових синтаксичних конструкціях, підбору епітетів для

характеристики способів сприйняття і оцінки навколишнього світу ([в соеиг

5егге', 1е5 уеих 1'пш'51191е5).

1). Домінантний фразеологізм 011 не соппаї1 аие 1е5 с1105е5 аие 1'0п

аррг1'1/01'5е.

Домінантна роль даного фразеологізму в творі грунтується на його зв'язку

з наступною темою: в світі немає досконалості (п'еп п'е51ра1уда11 аи т0п61е), але

зате є гармонія, є людяність, є відповідальність людини за доручену йому

справу, за близьку йому людину, є ще відповідальність за свою планету, за все,

що на ній відбувається.



В авторській системі цінностей тема дружби займає одне з головних

місць. Тільки дружба здатна розтопити лід самотності і відчуженості, так як

вона грунтується на взаєморозумінні, взаємодовіри і взаємодопомоги.

Концептуальний зміст фразеологізму 011 не соппаї1 6111е 1е5 с1105е5 аие 1'0п

аррг1'1/01'5е пояснюється в творі одним з персонажів - лисом: * «... Са 513п1]1е

«сге'ег 61е5 11еп5 ...». Розширення концептуального зміст відбувається за рахунок

створення асоціативного ряду: 1а ге5р0п5а191111е'.

Асоціативний ряд 1а ге5р0п5а191111е' формується, перш за все,

однойменними словами і його похідними одиницями. Слово 1а ге5р0п5а191111е', в

контексті всього твору розширює своє значення:

- Т11 61е1/1'еп5 ге5р0п5а191е роиг 1011]0иг5 61е се 6111е 111 а5 аррг1'1/01'5е'. [С11.ХХ[];

* Т11 5а15 та ]7еиг ]'еп 51115 ге5р0п5а191е! Е1 е11е е51 1е11етеп1]а1191е! Е1

е11е е51 1е11етеп1 паїие. Е11е а 6111а1ге е'рте5 61е п'еп 6111 10111 роиг 1а р701е'3ег сотге 1е

т0п61е [с11. ХХУЇ].

Якщо в першому випадку почуття відповідальності за одного набуває

сему стати (Т11 61е1/1'еп5 ге5р0п5а191е) тим, хто готовий виконувати всі обов'язки

по відношенню до цієї людини (се 6111е 111 а5 аррг1'1/01'5е') постійно (тощоиґз), то в

другому - бути відповідальним (61111 ргеп61 еп 00п5161е'га11'0п 1е5 00п5е'61иепсе5)

означає допомагати і захищати. Дані контекстуальні семи з'являються

внаслідок семантичної інтерпретації: вона дуже слабка (Е1 е11е е51 1е11етеп1

]а101е), вона так простодушна (Е1 е11е е51 1е11етеп1]а1191е!). У неї тільки і є що

чотири жалюгідних шипа, більше їй нема чим захищатися від світу (Е11е а

6111а1ге е'рте5 61е п'еп 6111 10111 роиг 1а р701е'3ег).

Слід помітити, що троянда (1а ]1еиг, 1а 705е) - символ, до якої звернене

практично весь твір, символ любові, краси, жіночого начала.

Подальше розширення концептуального значення асоціативного ряду

аррг1'1/01'5ег 11пе рег50ппе - 61е1/еп1'г ге5р0п5а191е 61е се11е рег50ппе - формується

через семантичні контекстні складові прихильності, відданості, турботи /

епзазетет, 61е'1/011етеп1, 50111. Покажемо це на прикладах.



Маленький принц не відразу розгледів справжню внутрішню сутність

краси. Але після розмови з Лисом йому відкрилася істина - краса лише тоді

стає прекрасним, коли вона наповнюється сенсом, змістом.

Ось, що говорить маленький принц трояндам, які - не його троянди: 1/0115

п'г1е5ра5 6111 10111 5ет191а191е5 а та 105е, 110115 п'г1е5 п'еп епсоге, 1еиг 6111-11. Рег501111е

пе 110115 а аррг1'1/01'5е'е5 е1 110115 п'аиег аррг1'1/01'5е' рег501111е Вживання присвійних

прикметників (та 105е) вказує на приналежність троянди маленькому принцу,

на відміну троянд від його троянди (1/0115 п'г1е5ра5 6111 10111 5ет191а191е5 а та 105е),

яке полягає в узах прихильності, дружби, чого інші троянди ще не пізнали:

Рег501111е пе 110115 а аррг1'1/01'5е'е5 е1 110115 п'аиег аррг1'1/01'5е' рег501111е. Прихильність,

узи дружби надають певну значимість життю, інакше ви - ніхто, ніщо (110115

п'г1е5 п'еп епсоге). Таким чином, семантична складова прихильності формується

на основі семантичних компонентів приналежності і відмінності від інших.

Маленький принц говорить: та 705е а т01, 1111 ра55а111 01611паіге сгоіга11

6111 ,е11е 110115 ге55ет191е. Ма15 а е11е 5е111е е11е е51р1115 1тр071ап1е 6111е 110115 10111е5 [с11.

ХХ[].

Контекстна семантична складова відданості актуалізується семой

готовності віддати життя за приручену троянду: 011 не ре111ра5 т0иг1'гр0иг 110115.

Ма15 а е11е 5е111е е11е е51 р1115 1тр071ап1е 6111е 110115 10111е5. Важливість уз (11е115)

наповнена змістом, інакше життя порожнє, троянди, навіть гарні, яких не

приручили - порожні: 1/0115 г1е5 Ье11е5, та15 110115 г1е5 У161е5, 1еиг 6111-11 епсоге. 011

не ре111 ра5 т01111'г роиг 110115. Ма15 а е11е 5е111е е11е е51 р1115 1тр071ап1е 6111е 110115

10111е5

Контекстна семантична складова турботи актуалізується за допомогою

паралельних конструкцій зі сполучником р111'56111е, який, повторюючись,

підсилює причину турботи за троянду (шаґчие 1а ґаізоп сошше ет е'уісіеп'се);

видільні звороти (с'ез'с е11е чие, с'езї е11е (10111) і перерахування дій (]'аі аґґозее,

]'аі тізе зоиз 810Ье, ]'аі аЬґіїе'е раґ 1е раґауеш, ]'аі е'сои'се'е зе р1аіпсіґе, ]'аі ше 1ез

с11ені11е5). Наприклад: р11156111е с'е51 е11е 6111е ] 'а1 агго5е'е. Р11156111е с'е51 е11е 6111е ]'а1

т15е 50115 31000 Р11156111е с'е51 е11е 6111е]'а1 аЬп1е'ераг 1е рагатяет. Р11156111е с'е51 е11е

610111]'а1 111е' 1е5 с11е11111е5 (5а11]1е5 61е11х 011 17015 роиг 1е5 рар1110115). Р11156111е с'е51 е11е



6111е] 'а1 е'00111е'е 5ер1а111617е, 011 5е уап1е7, 011 тгте СІМЄІСІМЄЇОЇЗ 5е 1а17е. Р11156111е с'е51

та 705е. [С11. ХХ[]. З урахуванням контекстного интерпретативного аналізу слід

зауважити, що семантична складова турботи формується за допомогою сем, що

позначають дії

Ще однією семантичної складової концептуального змісту домінантного

фразеологізму 011 не 001111а11 6111е 1е5 с1105е5 6111е 1'011 арр71'1/01'5е є думка про те, що

приручити - значить зробити світ значним, бо все в ньому нагадує про

улюблену істоту. ЦЮ істину спочатку пояснює Маленькому принцу лис: Ье 191е'

р0117 т01 е5111111111е. Ье5 с11атр5 61е 191е' не те 7арре11е111 71611. Е1 ;:а, с'е51 17151е! Ма15

111 а5 61е5 сйеиеих 00111е117 61'07. А1075 се 5е7а те7ие111е11х 6111а1161 111 т'а117а5

арр71'1/01'5е'! Ье 191е', 61111 е51 6107е', те]е7а 50111/еп1'7 61е 101. Е1]'а1те7а1 [в [971111 6111 лет

61а1151е 191е' [С11. ХХ[]

ЦЮ ж думку підказує оповідачеві Маленький принц: - Се 5е7а 3е11111, 111

5а15. М01 а11551]е 7е3а761е7а1' 1е5 е1011е5. Т0111е5 1е5 е'1011е5 5е70111 61е5 р11115 ауес 1111е

р01111е 7011111е'е. Т0111е5 1е5 е1011е5 те ие75е70111 а 19017е [с11. ХХУІ] Її ж осягає і

сам оповідач, і для нього оживають зірки, і він чує в небі дзенькіт срібних

дзвіночків, що нагадує сміх Маленького принца: Е1]'а1те 1а 111111 е'00и1е7 1е5

е1011е5. С'е51 сотте ста сет т1111'0115 61е 37е1015 [с11. ХХУП]. Придбавши

дружбу, віддавши свою турботу другому, ти бачиш і пізнаєш по-новому світ:

пшениця - це не просто поле, а золотистий колір волосся твого друга, дзвіночки

- не просто передзвін, а заливистий сміх твого друга. Дружба перетворює світ.

Дана семантична складова концептуального змісту фразеологізму з'являється в

результаті метафоричних іменувань.

Отже, концептуальний зміст домінантного фразеологізму 011 не соппаї1

6111е 1е5 с1105е5 6111е 1'011 арр71'1701'5е включає в себе такі складові: асоціативний ряд

1а 7е5р0115а191111е', розширення концептуального значення асоціативного ряду

арр71'1/01'5е7 1111е ре7501111е - 61е1/еп1'7 7е5р0115а191е 61е се11е ре7501111е, яке формується

через семантичні контекстні складові прихильності, відданості, турботи.

Семантична складова прихильності, в свою чергу, формується на основі

семантичних компонентів приналежності і відмінності від інших. Семантична

складова відданості актуалізується семой готовності віддати життя. Семантична



складова турботи формується семами дії де 1 01 т15е 50115 31019е, ]е 1 01 а19711е'е

ра7 1е ра7а1/еп1, ] ,а1' 111е' 1е5 с11е11111е5, ]е 1 01 е'00111е'е 5е р1а111617е).

Про домінантний характер даного фразеологізму і важливість смислових

складових, які відображають світосприйняття самого автора, свідчить також

цікавий синтаксичний повтор:

* Бе55е1111'е1 е51 1111/1'51191е р0117 1е5 уеих, 7е'ре'1а 1е ре111 р71110е, а]1п 61е 5е

50111/е111'7.

* С 651 [є 1етр5 6111е],а1' ре76111 р0117 та 705е... ]11 [є ре111 р71псе, а]111 61е 5е

50111/е111'7.

* .]е 51115 7е5р0115а191е де та 705е... 7е'ре'1а 1е ре111р71псе, а]1п 61е 5е 50111/е111'7

[с11. ХХУП].

Таким чином, концептуальний зміст даного домінантного фразеологізму

виступає як складний і багатосходинковий, тому що включає в себе семантичні

складові.

Е. Домінантний фразеологізм 5'11 5'а311 61'1111е та111/а1'5е р1а111е, 11 ]аи1

а77ас11е71а р1ап1е аи551101, 6105 6111'011 а 511 [а 7е0011паї17е.

Тема зла в казці розглядається з двох позицій: маленьке зло, яке живе

всередині людини, і велике зло, яке цілком може загрожувати всьому людству.

Порятунок людства від неминучої катастрофи - одна з основних тем у

творчості письменника. Який шлях порятунку бачиться А. де Сент-Екзюпері?

Щоб врятувати людину, треба навчитися любити: Аіте7, се 11'е51ра5 5е 7е3а761е7

1'1111 1'а1117е, с'е51 7е3а761е7 еп5ет191е 61а115 1а тгте 6117ес11011 - ця думка визначає

ідейний задум повісті-казки. Другий аспект теми зла, велике зло, символізують

в казці баобаби (1е5 Ьа019а195). Багато дослідників асоціюють її з екологічними

проблемами, деякі - з фашизмом, пізнаючи в малюнках цього розділу

свастику. А. Сент-Екзюпері хотів, щоб люди дбайливо викорчовували у собі

зло: 11 ]аи1 5'а517е111617е 7е'зи11д7ете111 а а77ас11е7 1е5 Ьа019а195, що загрожували

розірвати планету на частини: 115 [а ]0111 е'01а1е7. «ЕпЇап15! Ра11е5 а11е1111011 а11х

Ьа019а195!» [С11. У] - закликає письменник. Однак, на наш погляд, цю проблему



не можна розуміти поверхньо. У розділі про баобаби А. Сент-Екзюпері

говорить про духовне, а не про матеріальне. Екологічні проблеми і фашизм - це

лише наслідок духовних проблем людства, пов'язаних зі злом. З огляду на

складність і важливість даної теми, відчуваємо непідробний науковий інтерес

щодо пошуку концептуального змісту фразеологізму 5'11 5'а311 61'11110 та111/а1'50

р1а1110, 11 ]аи1 а77ас1107 1а р1ап10 аи551101, 6105 6111'011 а 511 [а 70001111аї170.

Висловлюємо гіпотезу, що концептуальний зміст домінантного фразеологізму,

як і всіх попередніх, є складним, куди входять кілька контекстних семантичних

складових. Подальший аналіз полягатиме в пошуку контекстних семантичних

складових і мовних засобів їх утворення.

Баобаби, як художня метафора казки - це постійне збільшення зла, бо

вони, перш, ніж стати великими були маленькими: Ма15 11 70та76111а ауес

5а30550: * Ь05 Ьа019а195, аиат 610 37а11611'7, ;:а соттепсе ра7 0170 [90111 [С11. У].

Автор залишається в контексті флористичної метафори, кажучи про

добро і зло, про добрі і злі наміри людини: Е1 еп 0]Ї01, 5117 [а р1а11010 6111 [90111

р71псе, 11 у ауа11 сотте 5117 1011105 105 р1а110105, 610 190111105 1107005 01 610 та111/а1'505

1107005. Ра7 00115061110111 610 190111105 37а11105 610 190111105 1107005 01 610 та111/а1'505 37а11105

610 та111/а1'505 1107005 [С11. У].

Насіння (00111105 37а1'1105, та111/а1'505 37а1'1105) * невидимі Ш/[а1'5 105 37а1'1105

50111 1111/1'5119105), як думки, слова, почуття, які народжуються в душі людини.

Але одного разу насіння проростає: Е1105 61077110111 61а115 10 500701 610 [а 10770

]1156111'61 се 6111'11 р7011110 ]ап1а1'51'0 61 [11110 61'01105 610 50 701/011107, [С11. У] і також

стають очевидними думки і почуття людини.

Якщо вони добрі, їх треба вирощувати, а якщо злі, полоти : 5'11 5'а311 61'11110

197111611110 610 7а6115 011 610 705107, 011 [90111 [а 1а15507 р0115507 сотте 0110 70111. Ма15 5'11

5'а311 61'11110 та111/а1'50 р1а1110, 11]а111 а77ас1107 1а р1ап10 аи551101, 6105 6111'011 а 511 [а

70001111аї170 [С11. У].

Чи не вирваний вчасно паросток перетворюється в монолітне дерево, яке

затуляє собою світло, прирікає планету (душу) на погибель: 07 1111 Ьа019а1), 51

1011 5'у р701161 170р 1а761, 011 110 р0111]ата15 [91115 5011 61019а77а5507. 11 еп00т1970 101110 [а



р1а11010. 11 [а р07]070 610 505 7а011105. Е1 51 [а р1ап010 051 170р р01110, 01 51 105 Ьа019а195

50111 170р 110т197011х, 115 [а]0111 001а107 [С11. У].

Підтвердження цієї думки, а саме смертельна загроза, здійснюється

шляхом інтенсифікації значення через підбір епітетів: 07 11 у ауа11 6105 37а1'1105

1077119105 5117 [а р1ап010 6111 [90111 р711100 с'01а10111 105 37а1'1105 610 Ьа019а195. Ье 501 610

[а р1а11010 011 01а111'11]0510. Прикметники 1077119105 , 11110510 (6105 37а11105 1077119105, 1а

р1а11010 011 01а11 11110510) виступають контекстуальними інтенсифікаторами

концептуального змісту.

Розвиток концептуального змісту фразеологізму далі спирається на

анімалістичні метафору - навіть стадо слонів може не впоратися з одним

баобабом: Ь05 Ьа019а195 110 50111ра5 6105 а719115105, та15 6105 а719705 37а11615 сотте 6105

0311505 01 61110, 51 т0т0 11 0тр071а11 ауес 1111 10111 1111 17011р0а11 61'010р11а1115 , се

17011р0а11 110 111011617а11 ра5 61 [90111 61'1111 50111 Ьа019а1) [С11. У]. Гіперболізуючи зло,

автор розвиває концептуальне значення фразеологізму, наполягаючи, що в

зв'язку з тим, що людина створена з вільною волею, і якщо вона дозволить

вирости у своїй душі якомусь злу, то, якщо вона потім захоче позбутися його,

йому буде це дуже складно.

Не можна відкладати роботу з очищення планети, не можна відкладати

боротьбу з баобабами (зі злом): 11 051 СІМЄІСІМЄЇОЇЗ 5а115 11100111/0п1'0111 610 70т01170 61

[91115 1а761 5011 17а1/а11, інакше це може привести до катастрофи: Ма15, 5'11 5'а311 6105

Ьа019а195, с ' 051 1011]01175 11110 са1а5170р110. .І'а1' соппи 11110 р1а11010, 11а191100 ра7 1111

ра7055011х. 11 ауа11110311'30 17015 а719115105 [С11. У].

Далі автор наводить розповідь про баобаби (про зло) до думки про те, що

наслідки можуть бути жахливими, крім того, А. Сент-Екзюпері зауважує, що

загроза зла (баобабів) мало відома, що людей, які розуміють небезпеку і

борються з нею, дуже мало: Ма15 10 61а11307 6105 Ьа019а195 051 51 реи соппи, 01 105

715611105 00117115 ра7 001111 61111 5'03а707а11 61а115 1111 а510701'610 50111 51 001151'6107а19105 [С11.

У].

Для опису концептуального змісту досліджуваного фразеологізму,

використовуємо методику асоціативних рядів. Отже, концептуальний зміст

включає наступні ряди.



Асоціативний ряд: існування великого зла на Землі - де спостерігається

стилістичний прийом гіперболи і порівняння: 105 0а00а05 110 50111 ра5 6105

а70115105, та15 6105 а70705,: 37а11615 сотте 6105 0311505; се 17011р0а11 61'010р0а1115 110

111011617а11 ра5 61 00111 61'1111 50111 0а00а0,“ 105 0а00а05, ауат 610 37а11611'7, ;:а соттепсе

ра7 0170 р0111; 07 11 у ауа11 6105 37а11105 107710105 5117 [а р1а11010. Елементами

виступають такі смислові складові: мале зло (;:а соттепсе ра7 0170 р0111), велике

зло (105 0а00а05 - 6105 а70705, 37а11615 сотте 6105 0311505), подолати зло - дуже

важко (се 17011р0а11 61'010р0а1115 110 111011617а11ра5 61 00111 61'1111 50111 0а00а0).

Асоціативний ряд: добро 1 зло на землі: 11 у ауа11 5117 1011105 105 р1а110105 610

00111105 007005 01 610 та111/а1'505 007005; ра7 00115061110п1 610 00111105 37а1'1105 610 00111105

007005 01 610 та111/а1'505 37а11105 610 та111/а1'505 007005 [С11. У]. Складовими

концептуального смисла є: добрі вчинки сприяють добру (610 00111105 37а1'1105 610

00111105 007005), злі вчинки сприяють злу (610 та111/а1'505 37а11105 610 та111/а1'505

007005) і їх нерозривне існування повсюди (11у ауа11 5117 1011105 105 р1а110105 610).

Асоціативний ряд: небезпека зла для людства: Ма15 105 37а11105 50111

1111/1'51'0105; 00 501 610 [а р1ап010 011 (6105 0а00а05) 01а11 1'11]0510,' 1111 0а00а0, 51 1011 5'у

р701161 170р 1а761, 011 110 р0111]ата15 [91115 5011 6100а77а5507; 1111 0а00а0 0п00т070

101110 [а р1а11010; 105 0а00а05 50111 170р 110т07011х; 11 [а р07]070 610 505 7а011105, 115

[а ]0111 001а107; 5'11 5'а311 6105 0а00а05, с'051 1011]01175 11110 са1а5170р00; 105 715611105

00117115 50111 51 0011516107а0105 [С11. У]. Складові концептуального смисла є

наступними: зло не завжди можна розпізнати (105 37а11105 50111 1111/1'51'0105); зло

атакує ціле суспільство, знищує планету (00 501 610 [а р1а11010 011 (6105 0а00а05)

01а11 11110510; 11 [а р07]070 610 505 7а011105); якщо вчасно не знищити зло, може бути

пізно (1111 0а00а0 0п00т070 101110 [а р1а11010; 105 0а00а05 50111 170р 110т07011х); зло

знищить людство (115 [а ]0111 001а107; с'051 1011]01175 11110 са1а5170р00; 105 715611105

00117115 50111 51 0011516107а0105). Дана інтерпретація можлива завдяки визначення

символічного значення таких слів, як 6105 0а00а05, 610 та111/а1'505 37а1'1105, 610

та111/а1'505 007005, 610 00111105 37а1'1105, 610 00111105 007005.

Асоціативний ряд: боротьби зі злом: 5'11 5'а311 61'11110 та111/а1'50 р1а1110, 11]а111

а77ас007 1а р1ап10 аи551101, 6105 6111'011 а 511 [а 70001111аї170; Ра1105 а1101111011 аих

0а00а05 !; 105 0а00а05 ]'а1 010 а111т0 ра7 10 501111т0111 610 1'117301100.



- Асоціативний ряд: нерозуміння зла багатьма людьми: 10 61а11307 6105

0а00а05 051 51 реи 00111111; аи0711'7 т05 ат15 61 '1111 61а11307 5а115 10 001111аї170.

Таким чином, концептуальний зміст фразеологізму виступає як складне

утворення. Актуалізація змісту здійснюється шляхом різних мовних способів в

межах оповідного тексту: флористична, анімалістична метафора, епітети,

гіпербола, порівняння. Підсилення загрози відчувається у підборі

синонімічного ряду: 105 715611105 00117115, 10 61а11307 6105 0а00а05, 11110 са1а5170р00.

У якості висновку щодо дослідження концептуального змісту

домінантних фразеологічних одиниць слід зазначити, що головними

прийомами його дослідження є побудова асоціативних рядів, аналіз розвитку

контекстуального значення базових одиниць фразеологізму у контексті, в якому

вжито домінанту фразеологічну одиницю, визначення стилістичних прийомів у

контексті: метафора, гіпербола, порівняння.

Виходячи з положення про те, що концепт - це не застиглий образ, не

одиниця історичної пам'яті, а рухлива структура, що постійно розвивається

[Полиця 2013], пропонуємо розглядати концептуальний зміст фразеологічних

домінант як складову частину концептуального поля (далі КП). Більш того, за

влучним висловом лінгвістів використання терміна концепт методологічно

неможливе без його подання як концептуального поля [Гусева 2008, с. 22.].

Отже, концептуальний зміст домінантних фразеологічних одиниць не тільки

фіксує ознаки індивідуально-авторського сприйняття, але й ховає в собі

потенціал виявлення нових смислів і феноменів під час актуалізації у тексті

казки. Таким потенціалом виступають асоціативні ряди концепту. У цьому

сенсі концептуальний зміст фразеологічної домінанти, на нашу думку,

організований за принципом полів, тобто не є локалізованим завдяки одній

мовній одиниці - домінантному фразеологізму, а завдяки своїй динаміці є

розповсюджений завдяки асоціативним рядам.

Наступний етап дослідження буде продовжено пошук концептуального

змісту домінантних фразеологічних одиниць, але змінюється підхід до

дослідження. Якщо на першому етапі ми базувалися на близькому контексті

вживання фразеологічних домінант, то в подальшому ми будемо спиратися на



ВЄСЬ ТЄКСТ КЗЗКИ, СЛ1ДКУЮЧИ за РОЗВИТКОМ ПЄВНОГО КОНЦЄПТУ завдяки ПЄВНИХ

домінантних фразеологічних одиниць впродовж всього тексту

2.3 Актуалізація семантики домінантних ФЕ в межах цілого твору

2.3.1 Прийоми аналізу домінантних фразеологічних одиниць в межах

цілого творі

Перед тим, як перейти до опису домінуючої ролі фразеологізмів в

реалізації задуму письменника, для проведення практичного аналізу слід

визначитися з розумінням сутності фразеологізмів художнього тексту. На

відміну від системно-мовних фразеологічних одиниць, які є елементами мови,

текстові фразеологічні домінанти формуються під впливом особливого

світобачення автора. Отже, сутність їх образності має відмінні риси в

порівнянні з системно-мовними фразеологічними одиницями.

У сучасній лінгвістиці образність фразеологізмів розглядається в

когнітивно-психологічнії та лінгвістичнії перспективі. Існують різні точки зору

на природу образності і її ролі в розумінні фразеологізму. Серед різних думок

особливу увагу привертають, на наш погляд, дві гіпотези - концептуально-

метафорична і гіпотеза інтерференції [Добровольский 1996, с. 75].

Сутність першої гіпотези, концептуально-метафоричної, зводиться до

того, що подібна мотивація ідіом грунтується не на конкретних візуальних

уявленнях, спровокованих буквальним прочитанням відповідної ідіоми, а на

досить абстрактних способах інтерпретацій одних сутностей в термінах інших.

Ці способи інтерпретації зафіксовані в мові і є частиною світосприйняття

даного мовного і культурного співтовариства [Добровольский 1996, с. 80].

Гіпотеза інтерференції представляється протилежною концептуально-

метафоричній гіпотезі. Суть цієї концепції полягає в тому, що ідіоми

викликають у свідомості образи, які базуються виключно на прямих значеннях

компонентів відповідних ідіоматичних виразів. І вони не залежать ні від

метафоричних моделей, ні від актуального значення ідіоми. Крім того, вони



можуть вступати в явні протиріччя з актуальним значенням. Освоєння

людиною об'єктивної і суб'єктивної реальності відбувається на основі образів,

які є, як правило, необхідним компонентом фразеологізмів, які фіксують собою

як особливою формою організації знаків і способів розумової діяльності, і самі

її результати [Добровольский 1996, с.78].

В межах цілого художнього твору культурна специфіка ФО визначається

світоглядом письменника. Ми виходимо з положення, що формування

семантики текстових домінант здійснюється шляхом індивідуально-авторських

формувань стійких фраз і створення оказіональних виразів [Баскакова 2010 ].

Виявити фразеологічні домінанти в тексті, насиченому фразеологічними

одиницями, можливо лише за допомогою докладного аналізу композиційно-

тематичного цілого всього твору. Доцільно зупинитися на поясненні поняття

композиційно-тематичного цілого. У лінгвістиці поняття композиції відображає

розчленовування континууму тексту на інформативні блоки і об'єднання

інформації всередині кожного блоку, а також внутрішню смислову сторону

організації тексту [Бернат 2017 с. 28]. На думку вчених, лінгвістичний аспект

вивчення композиційно-тематичного цілого художнього тексту передбачає

аналіз розгортання змісту, який розкривається в зміні і чергуванні різних форм і

типів мовлення, які втілюються в образах тексту і створюють його як складну і

цілісну систему [Виноградов 1980, с. 280].

Композиційною одиницею літературного твору є також його елемент, у

рамках якого зберігається один і той же спосіб художнього зображень. З цієї

точки зору виділяються динамічні оповідання, статичний опис або

характеристика, діалог персонажів, монолог, внутрішній монолог і т. ін. Кожен

з цих елементів характеризується особливим змістом, певною функцією в творі,

а також специфічною мовною реалізацією [Болотнова 1992, с. 112].

У досліджуваному нами оповідному тексті філософської казки А. Сент

Екзюпері «Маленький принц» домінантні фразеологічні одиниці виступають

специфічною формою мовної реалізації, способом художнього зображення

персонажів. З цієї причини ми можемо вважати домінантні фразеологічні

одиниці засобом будови композиційно-тематичного цілого, адже вони



впродовж всього тексту характеризують певний персонаж і утворюють, таким

чином, певний концептуальний зміст тексту, який буде встановлено за

допомогою методу когнітивної інтерференції

Якщо термін інтерференція тлумачити як переніс особливостей з одного

поняття (предмету) на інше [Жеребило 2010 ], то здається можливим виділення

концептуального змісту, що буде досліджуватись, завдяки транспозиції змісту

фразеологічних домінант на об3єкт, що характеризується ними.

Подальший наш аналіз буде виходити з пояснення ролі фразеологізмів,

ужитих у творі, в створенні композиційно-тематичного цілого у процесі

представлення персонажів. Об,єктивність і підтвердження такого напрямку

дослідження ми находимо у дослідженні Баскаковоі Н. М., яка стверджує, що

фразеологічні одиниці, виконуючи роль факторів, що утворюють текст,

забезпечують структурно-змістову цілісність оповіді, її композиційно-

змістовну єдність, об'єднують окремі фрагменти тексту в загальну оповідальну

тканину твору [Баскакова 2010].

Після дослідження домінантних фразеологічних одиниць як елементів

концептуальних полів поряд з асоціативними рядами (22), як символів, які

репрезентують концептуальний зміст, виникає питання про текстові зв'язки,

створювані ФО, що, згідно з нашим переконанням, забезпечує семантичне

розгортання художнього тексту, створюючи композиційно-тематичне ціле, в

основі якого знаходиться процес створення персонажів.

Отже, основним завданням цього розділу є аналіз домінантних

фразеологічних одиниць як чинників створення цілісності тексту. Варто

нагадати, що основним принципом виділення домінантних фразеологічних

одиниць є їх здатність до узагальнення авторських ідей.

Гіпотезою дослідження на даному етапі є наступна: фразеологізми в

художньому творі виступають основним засобом створення композиційно-

тематичного цілого всього твору, оскільки беруть участь в реалізації теми,

формують тематичне ціле, висловлюють концептуально-тематичну домінанту.

Всі перераховані складові тісно пов'язані з авторськими ідеями і, таким

чином, забезпечують композиційно-тематичну цілісність твору.



Які ж основні авторські ідеї твору Антуана Екзюпері «Маленький

принц»?

Оскільки в даному розділі ми будемо аналізувати фразеологічні

домінанти впродовж всього тексту, ми повинні вибрати таку складову змісту,

яка бере участь у формуванні його композиційно-тематичного цілого. Такою

складовою є концепт «дорослі люди» (105 37а116105 р0750111105). Даний концепт

має однойменну мовну вербалізацію і в розгортанні сюжету казки виступає як

один з компонентів протиставлення: дорослі люди і діти. Розгортання змісту

концепта «дорослі люди» (105 37а116105 р0750111105) здійснюється під час подорожі

Маленького принца.

Чому Антуан де Сент-Екзюпері вчить нас на всіх цих зустрічах? Це, перш

за все, образ світу праці та соціального середовища, кожна доросла людина

відповідно до своєї поведінки і сприйняття по-різному інтерпретує речі, що її

оточують.

Реалізація цієї думки письменника глибоко відчувається не тільки в

розвитку сюжету, але й, звичайно, в підборі мовних засобів, який вдало

зроблений автором. Серед них фразеологічні одиниці, які ми розглядаємо як

домінантні, оскільки вони об'єктивують основні ідеї твору. Прийоми аналізу,

що використовуються для доказу цієї тези, формують такі його етапи:

використання методу інтерференції для опису ролі фразеологізму в певному

контексті, для чого проводиться аналіз мовних засобів як близького (на рівні

глави), так і широкого (на рівні всього твору ) лінгвістичного контексту.

Нагадаємо, що метод інтерференції передбачає аналіз семантики домінантних

фразеологічних одиниць, яка визначається виключно на прямих значеннях

компонентів відповідних ідіоматичних виразів. І, що найголовніше, значення

цих ідіом легко може бути використано в реальних ситуаціях, віддалених від

ситуації сюжету казки.

2.3.2 Фразеологічні домінанти як змістовні елементи концепту

«дорослі люди» в казці А. Екзюпері Маленький принц



Казка «Маленький принц» написана не стільки для дітей, скільки для

дорослих, «які ще не зовсім втратили дитячу вразливість, по-дитячому

відкритий погляд на світ і здатність фантазувати. Сам автор володів цим по-

дитячому гострим зором [Баженова 2011].

Як часто дорослі помічають, що їх сприйняття навколишнього світу

відрізняється від дитячого. Здається, що з віком воно стає більш тьмяним,

сірим, буденним, не залишаючи місця чудесам. На щастя, не всі дорослі люди

такі: Антуан де Сент-Екзюпері зумів не тільки зберегти віру в казку, а й

поділитися своєю вірою з багатьма людьми.

Героєм своєї казки Антуан де Сент-Екзюпері вибрав дитину. І це не

випадково. Письменник завжди був переконаний, що дитяче бачення світу

більш правильне, більш людяне і природнє. Представляючи навколишній світ

очима дитини, автор змушує і нас замислитися над тим, що світ повинен бути

не зовсім таким, яким його роблять дорослі. Щось в ньому не так, неправильно,

і, зрозумівши, що саме, дорослі повинні постаратися виправити це.

У підтвердженні цієї думки звернемося до змісту казки. У дитинстві на

першому малюнку оповідача книги Сент-Екзюпері була зображена змія Боа, яка

проковтнула слона. Але дорослі все бачили одне і те ж: банального капелюх.

Оповідач відмовляється від своєї пристрасті до живопису, поки не зустріне

Маленького принца, який відразу ж зрозуміє, що це слон в боа.

Протиставлення дорослі люди / діти помітно з перших глав книги.

Маленький принц А. Екзюпері, зустрівши в пустелі потерпілого аварію

льотчика, просив намалювати йому баранчика. Що не малював льотчик, все не

влаштовувало малюка: не той баранчик. Зрештою, розсерджений льотчик, щоб

відв'язатися від настирливих прохань, намалював ящик з дірочками і

запропонував малюкові подумки посадити туди такого баранчика, який йому

підходить. Яке ж було здивування льотчика, коли на обличчі Маленького

принца він побачив радість. Ящик, навмисно з посадженим в нього баранчиком,

давав простір уяві, закликав до творчості. Ящик виявився лише поштовхом,

насінням, і малюк був радий даною йому можливістю самостійно думати,



уявляти. Дорослі втрачають це маленьке зерно божевілля, яке змушувало їх

уявляти і творити, коли вони були дітьми.

Розвиток сюжету казки заснований на подорожі Маленького принца по

різним планетам, де він зустрічає дорослих людей. Не випадково мешканці

планет характеризуються через жителів цих планет, побачених Маленьким

принцом. Цим автор підкреслює те, наскільки дріб'язковий і драматичний

сучасний йому світ.

Для визначення домінантних фразеологічних одиниць і виявлення їх ролі

в створенні змісту концепту «дорослі люди» (105 37а116105 р0750111105) ми

зупинимося на характеристиці всіх жителів тих планет, які відвідує Маленький

принц, оскільки саме ці персонажі втілюють типи дорослих людей в казці. Це

Король, ліхтарник, марнославна людина, бізнесмен, географ.

У ролі персонажів, яких зустрічає Маленький принц на різних планетах в

повісті Антуана де Сент-Екзюпері виступають дорослі люди (105 37а116105

р0750111105), яких автор вихоплює із загальної маси і поміщає на свою планету і

немов під збільшувальним склом показує їх сутність. Прагнення до влади,

честолюбство, пияцтво, любов до багатства, дурість - найбільш характерні риси

дорослих людей (105 37а116105 р0750111105). Автор піддає нещадній критиці

дорослих, захищаючи дітей: 005 37а116105 р0750111105 110 сотр7011110111]ата15 71011

1011105 5011105, 01 с'051]а113ап1, [90117 105 011]а1115, 610 1011]01175 01 1011]01175 10117 61011п07

6105 0хр11са110115 [С11. І]. Життєвий досвід тільки все більше переконував автора в

своїй думці: .І'а1' а11151 011, а11 001175 610 та 1110, 6105 1а5 610 00111ас15 ауес 6105 1а5 610

30115 5071011х. .І'а1' 00а110011р 170011 0002 105 37а116105 р0750111105. .]0 105 а1 171105 610 1705

[9705 Са п'а ра5 170р ат011070 т011 0р1111011. [С11. І].

Характеристики дорослих людей автор показує через ставлення до влади

(Король / 1е Коі), марнославство (шанолюб / 1е уапіїеих), матеріальну оболонку

(астроном / азїґопоше), відчуженості людей (ділова людина / 1е Ьизіпеззшап),

(географ / 1е зе'озґарйе).

Так, вже в четвертому розділі, припускаючи, що Маленький принц

прилетів з дуже не великої планети, оповідач міркує про відкриття маленьких

планет, виводячи персонаж астронома, який відкрив астероїд і захотів



розповісти про це всім: 11 а1/а11 ]а11 а1075 11110 37а11610 610т011517а11011 610 5а

61000111/0710 а 1111 00113705 11110771а11011а1 61'А5170110т1'0. Ма15 р075011110 110 1'а1/а11 0711 а

0а1150 610 5011 005111т0. 005 37а116105 р0750111105 50111 00тт0 0а [С11. ІУ]. Головна

думка, підтвердження якої ми знаходимо також в наступному уривку -

Ь'а5170110т0 70]11 5а 610т011517а11011 011 1920 році, 61а115 1111 0а011 1705 0103а111. Е1 00110

]01'5-01' 10111 10 т011610 ]111 610 5011 а1/1'5 - зводиться до того, що дорослі віддають

перевагу зовнішній оболонці, матеріальному і не мають наміру заглянути

всередину, під оболонку. Дорослі також люблять цифри, що є також

зовнішньою оболонкою: 51]0 1/0115 а1 7а00п10 005 6101а115 5117 1'а510701'610 8612 01 51

]0 110115 а1 00п]10 5011 1111т070, 0051 а 0а1150 6105 37а116105 р0750111105. 005 37а116105

р0750111105 а1т0111 105 001'11705. 011ап61 110115 10117 ра7102 61'1111 110111/01 ат1, 01105 110 110115

61110511011110п1]ата15 51171'0550111101. Е1105 110 110115 61150111]ата1'5: ”01101 05110 5011 610 5а

1/01'х? 011015 50111105]011х 6111'11 р70]070? Е51-00 6111'11 00110011011110 105рар1110115?” Е1105

1/0115 610та11610111: ”01101 6130 а-1-11? Сот01011 а-1-11 610 ]70705? Сот01011 р050-1-11?

Сот01011 3а8110 5011 [90707 ”А1075 501110т0п1 01105 0701011110 00п11аї170. [С11. ІУ].

Протиставляючи багату уяву дитини, вміння побачити більше і по-

іншому і поверхневий погляд дорослого, оповідач, тим не менш, приходить до

висновку: 005 011]а1115 61011/0111 0170 1705 11161111301115 0111/075 105 37а116105 р0750111105 [С11.

ІУ]. Ми розглядаємо цей вислів як текстову домінантну фразеологічну

одиницю бо, А. Сент-Екзюпері, кажучи про не розуміння між дорослим і

дитиною, зачіпає ще одну важливу філософську тему - тему нерозуміння і

самотності в космічному масштабі. Дорослі судять про інших тільки за

«зовнішньою оболонкою», не бачачи головного в людині - її внутрішньої

моральної краси. Але, продовжуючи тему самотності, роблячи ще одну спробу

знову намалювати свого друга (Маленького принца), оповідач зауважує: .]0 те

170тр07а1 011]іі1 5117 0071а1115 6101а115 р1115 1тр071ап15 ..... Ма15 0а, 11]аи617а те 10

ра761011п07. Ма15 т01, та10011701150т0111, ]0 110 5а15 ра5 1/01'7105 т01110115 а 17а1/075 105

0а15505. .]0 51115 р0111-0170 1111 реи 00тт0 105 37а116105 р0750111105. .І'а1' 6111 1/1'01111'7. Таким

чином, тут проглядається ідея загального прощення, поблажливості: 11]аи617а

те 10 ра7610111107. .І'а1' 6111 1/1'01111'7.



Створення концепту «37а116105 р0750111105» і виділення текстових

домінантних фразеологічних одиниць відбувається при кожній зустрічі

Маленького принца з різними людьми на різних планетах.

Коли Маленький принц покинув свою планету, на першій планеті, де він

опинився, жив Король. Король страждає манією величі 1111 170п0 1705 51тр10 01

00р01161а111 та]е5111011х. Перше враження про Короля - це його спрощене

сприйняття світу: [90117 105 7015, 10 т011610 051 1705 51тр11]10. Т0115 105 00тт05 50111

6105 511]015 - всі люди для Короля - піддані. Король здатний віддавати дурні

накази: 00тт0 11 01а11]а113и0, 11 0а111аА1075, 1111 611110 701, ]0 1'0761011110 610 06111107.

Король вважає себе абсолютним монархом, який не знає ніяких меж і

обмежень: Са7 11011 501110т0111 0'01а11 1111 т011а761110 а050111, та15 0'01а11 1111 т011а761110

11111'1/07501» [С11. Х]. Промова короля заснована на авторитеті. Але цей Король був

дуже добрим, тому віддавав обдумані накази: 00тт0 11 01а11 1705 0011, 11 6101111а11

6105 0761705 7а150п11а0105. Король сам каже, що владу (авторитет) можна поважати

тільки тоді, коли вона розумна. Король пояснює, що наказ про неможливі або

не обґрунтовані дії зробить його поганим лідером, оскільки він вимагає

неможливого. «Гаі 1е сіґоі'с сі'ехізеґ 1'оЬе'іззапсе, раґсе с111е тез оґсіґез зош

ґаізоннаЬІез» [С11. 10]. Мудрість правителя полягає, з точки зору Короля, в тому,

щоб знаходити сприятливі умови для виконання наказів, і в тому, щоб берегти

своїх підлеглих: а110п6170 61110 105 0011611110115 5010111]а1ю7а0105 [С11. 10]. Соп61атп07

а т07110 7а1 610 10тр5 011 10тр5 01 10 37а01'07 00а61110 ]015 [90117 1'000110т15еґ [С11. 10].

Король - описаний з елементами симпатії: це добрий (1105 Ьоп), мудрий (зазе,

ґаізоннаЬІе) правитель, кращого правителя бути не може. Тут спостерігаються

елементи оцінного ставлення до влади, виражені в словах автора. У словах

Короля спостерігаються якості, притаманні мудрому правителю: 81 111 70115515 61

01011 10]11307, 0051 61110 111 05 1111 1/0711а010 5а30. Даний вислів мудрого правителя ми

вважаємо фразеологічної домінантою, тому що, завдяки гіпотези інтерференції,

він характеризує представників влади, авторитет правителя не тільки на рівні

твору, конкретно королівську владу, але і постулює позитивну загальнолюдську

якість, досягти якої не так легко. Використання дієслова в самому вираженні

ґе'иззіґ - а1/01'7 1111 7051111а1 00117011х, 50 107т11107 ра7 1111 5110005,: 00101117 1111 5110005, 011



ра7110111107 70а11507 505 ат0111'0115 - націлює на сприятливий результат при певних

умовах.

Проектуючи ситуацію на повсякденне життя, ми іноді можемо опинитися

у становищі короля і показати свою розсудливість, мудрість, коли ми

командуємо або наказуємо. Діючи таким чином, ми може значно поліпшити

результат. За таким же принципом, якщо нам щось наказують або змушують

зробити, трохи почекати, щоб точно визначити, чи є цей наказ розумний,

раціональний, який може привести до сприятливих результатів.

На підтвердження цієї думки наведемо наступну цитату: 81]'076101111а15 а

1111 301107а1 610 110107 61 '11110 ]10117 а 1'а11170 61 [а ]а00п 61'1111 рар111011, 01 51 10 30п07а1

11'0х00111а11ра5 1'076170 70011, 61111, 610 1111 011 610 т01, 507а11 61а115 5011 1071? 000 507а11

1/0115, 6111107т0т0111 10 р0111р711100. * Еха01. 11]а111 0х1'307 610 00а01111 00 61110 00а01111

р0111 610111107, 70р71110 701. Ь'а11107110 70р050 61'а0076151171а 7а15011.

Ще однією домінантою, яка бере участь в реалізації ідеї автора, 6

наступна: влада ґрунтується на справедливості і розсудливість, від кожного

треба вимагати те, що він може дати і починати треба з себе: Ь'а11107110 70р050

61000761 5117 [а 7а15011. 81 111 70115515 61 01011 10 ]11307, 0051 61110 111 05 1111 1/0711а010 5а30

[С11. Х].

Відвідування планети Короля, протиріччя, які Маленький принц побачив

в Королеві, призводить Маленького принца до думки: у дорослих поєднуються

суперечливі якості: «005 37а116105 р0750111105 50111 01011 017а11305», 50 6111 10 [90111

р71п00, 011 1111-т0т0, 61117ап1 5011 1/0уа30 [С11. Х].

Розвиток змісту концепту «005 37а116105 р0750111105» спостерігається також

в історії з честолюбцем (1е уаніїеих,), який не цінує нікого, крім себе: [90117 105

1/а1111011х, 105 а111705 00тт05 50111 6105 а61т17а101175 [с11. Х[], який ховається в своїй

гордості. Засліплений очікуванням визнання, він один і нічого не робить.

Ситуація здається абсурдною, оскільки житель цієї планети просто чекав

оплесків Маленького принца, щоб привітати його. Честолюбець не чує запитань

Маленького принца, бо 105 1/а1111011х 11'0111011610111]ата15 61110 105 1011а11305 [С11. 11].

Цей вислів ми вважаємо домінантною фразеологічною одиницею, бо він

містить характеристику певного прошарку дорослих людей. Сам факт



присутності цієї характеристики підтверджує певне відношення автора до таких

людей, тобто висловлює його світосприйняття. Дієслово а61т1707, яке передає

найголовніше бажання честолюбця, пояснюється їм наступним чином: А61т1707

513111'Їіе 70001111аї170 61110]0 51115 1'00тт0 10 [91115 00а11, 10 т1011х 0а01110, 10 [91115 71000 01

10 [91115 11110111'3001 610 [а р1а11010 [С11. 11]. Словникова дефініція значення дієслова

а61т1707 - наступна: 0р70111/07 р0117 6111016111'1111, 61110161110 00050, 1111 501111т0111

61'а61т17а11011, 1111 501111т0111 610 7а1/1550т0111. Порівнюючи текстову інтерпретацію зі

словниковою, можемо стверджувати, що автор конкретизує очікуване

честолюбцем захоплення собою: 70001111аї170 61110 ]0 51115 1'00тт0 10 [91115 00а11, 10

т1011х 0а01110, 10 [91115 71000 01 10 [91115 11110111'30111 610 [а р1а11010 [С11. 11], через

уточнення якостей, якими можна захоплюватись.

Кожна зустріч Маленького принца залишає його спантеличеним. Дитина

розуміє, що дорослі роблять дивні речі, не знаючи, чому вони це роблять.

Маленький принц приходить до думки, що дорослі не мудріші, за те, що вони

самі стверджують або хотіли б в це вірити: «005 37а116105 р0750111105 50111

61001610т0111 01011 01'2а7705 », 50 6111-11 51тр10т0111 011 1111-т0т0 61117ап1 5011 1/0уа30 [с11.

1 1].

Наступна зустріч проходить на планеті, де живе ділова людина

(Ьизіпеззшап). Він без кінця складає зірки і не помічає присутності Маленького

принца, тому що, будучи серйозною людиною, він повинен рахувати зірки, щоб

володіти ними: Се1 00тт0 01а11 51 00011р0 61111] 110 101/а т0т0 ра5 [а 1010 а 1'а771'1/00

6111 [90111 р711100 [ С11. 13]. Ділова людина стверджує, що володіє зірками і

знаходить радість не в їх світлі, а в їх вартості, яку можна написати на папері і

покласти в банк. Хороша аналогія з грошима. Яка мета цього володіння? Це

саме те, що розуміє Маленький принц. Він володіє трояндою (ша ґозе), також

на його планеті є вулкани. Він поливає троянду і чистить вулкани: ]0 р0550610

11110 ]10117 61110]'а77050 10115 105]01175. .]0 р0550610 17015 11010а115 61110]0 7ат0110 1011105 105

50та11105 [С11.13]. І така турбота корисна для тих, хто залежить від нас: 01 0051

111110 [90117 та]10117 0110 11010а11, 61110]0 105 р0550610 [С11. 13].

Аналізуючи слова ділової людини, ми виділяємо поняття, на яких

будуються його погляди. Володіти зірками, чому це слугує для нього? Ділова



людина відповідає: а 0170 71000, а а000107 61'а111705 0101105. Що він може з ними

робити? Ділова людина відповідає: .]0 105 3070. .]0 105 00тр10 01]0 105 7000тр10,

0 [91115 105 р1а007 011 0а1161110. ]'00715 5117 1111 р0111рар107 10 110т070 610 т05 0101105. Е1

р1115]'011107т0 61 010100 рар107-Іа 61а115 1111 [17017 [С11.13].

Маленький принц вказує, що марно володіти чимось, якщо воно нам

нічого не приносить і якщо ми не вносимо ніякої цінності того, чим володіємо:

Ма15 111 1105 ра5 111110 а11х 0101105 [С11.13]. Маленький принц по-іншому розумів

відповідальність перед тим, чим володієш: 00 [90111 р711100 а1/а11 5117 105 000505

5071011505 6105 161005 1705 611]]07011105 6105 161005 6105 37а116105 р0750111105. Дорослі люди

дбають тільки про корисне. Вони - жахливі: 005 37а116105 р0750111105 50111

61001610т0111 10111 01а11 0х17а07611'11а1'705», 50 6115а11-11 51тр10т0111 011 1111-т0т0 61117ап1 10

1/0уа30 [С11.13].

В даній ситуації чітко проглядається текстова домінантна фразеологічна

одиниця Ма15 111 1105 ра5 111110 а11х 0101105 ..., яка передає основні ідеї автора і

формує композиційно-тематичну цілісність тексту завдяки символічному

змісту слова 105 0101105 * планети, на яких живуть люди. Бути корисним для

своєї планети (домівки, батьківщини) - головне покликання людини.

Єдиною розумною людиною, з точки зору Маленького принца, в цьому

ряду дорослих виглядає ліхтарник, чиє ремесло корисне для інших і прекрасне

по своїй суті: С'051 110711а010т0111 111110 р111561110 0'051]011. Однак ліхтарник завжди

повторює одну і ту ж дію і оголошує, що він втомився, тому що у нього немає

часу на відпочинок.

На планеті ліхтарника Маленький принц зауважує: 011а1161 11 а1111т0 5011

701/070070, 0'051 00тт0 5'11]а1'5а11 паї170 11110 010110 610 р1115, 011 11110 ]10117. 011ап61 11

010101 5011 701/070070, 0а 01161071 1а ]10117 011 [010110 Прекрасне заняття. Це по-

справжньому корисно, тому що красиво: С'051 110711а010т0111 111110 р111561110 0051

]011 [с11.14]. Це перша зустріч Маленького Принца, де захищаються його

цінності: Сереп61а111 0051 10 50111 61111 110 те ра7а1550 ра5 7161101110. С'051, р0111-0170,

ра700 6111'11 5'00011р0 61011170 00050 61110 610 501-т0т0. Ліхтарник, навіть якщо він

втомився, і весь час хоче спати, він зайнятий справою, робить красивою

планету. Ідея духовної краси доповнює композиційно-тематичну структуру



казки і підтверджується присутністю асоціативного ряду краси: 00110 р1а11010

001110, 6105 001100075 610 501011, 11а1170 11110 010110 610 р1115, 011 11110]10117. Домінантними

виступаю фразеологічні одиниці, названі вище, оскільки відображають

світобачення автора: все корисне - красиве, щоб не бути смішним, піклуватися

треба не тільки про себе.

Сама професія ліхтарника, пов'язана зі світлом, обрана автором, на наш

погляд, не випадково, тому що відображає образ і життя праведної людини,

ліхтарник виконує відповідально навіть незначні завдання, пов'язані з

домовленостями (1а сонзізне): С'051 01011 161 10 617ат0! Ьар1а11010 61'а111100 011 а111100

а 10117/10 610 [91115 011 [91115 17110, 01 [а 00051'3110 п'а ра5 00а1130! [С11.13]. Маленькому

принцу подобається ліхтарник, його єдиного він назвав би своїм другом, адже

подібне до подібного прагнуть: 001111-161 051 10 50111 610111]'011550 ри ]а170 т011 ат1.

Ма15 5а р1а11010 051 1/7а1'т0111 170р р01110. 11 ну а ра5 610 р1а00 р0117 61011х [С11.13].

Люди, які роблять корисну роботу, завжди віддані своїй справі і можуть бути

хорошими друзями.

У главі ХУІІ Маленький принц прилітає на землю. Формування змісту

концепту «зґапсіез реґзоппез» триває через характеристику моральних якостей

дорослих людей: 005 37а116105 р0750111105, 01011 5117, 110 110115 070170111 ра5. Е1105

5'1'та31110111 101117 00а110011р 610 р1а00. Е1105 50 1/01'01111'тр071а11105 00тт0 6105 0а00а05

[С11.ХУП]. Порівняння з баобабами вчинків дорослих доповнює їх

характеристику. У казці баобаби - це зло, яке наповнює планету і, з яким треба

боротися як з бур'янистої травою.

Досліджуючи планету земля, Маленький принц зауважує: 0110110 617010 610

р1а11010! р0115а-1-11 а1075. Е110 051 101110 50000, 01 101110 р01111110 01 101110 5а100. Е1 105

00тт05 та1161110111 61'1'та3111а11'011. 115 70р010111 00 6111'011 10117 6111 0002 т01 ] 'а1/а1'5

11110 ]10117: 0110 ра71а11 1011]01175 1а р70т1070 [с11.Х[Х]. Характеристика дорослих

людей доповнюється такою рисою, як відсутність власної думки, уяви,

готовність слідувати за іншими.

Стрілочник (1'аі811і11еиґ), який направляє поїзди і мандрівників, робить

остаточний висновок в дискусії про світлу дитячу душу і похмурих вчинках

дорослих: 115 110 р01175111'1/0111 7100 6111 10111, 6111 1'а1'3111110117. 115 6107т0111 161-61061а115, 011



01011 115 0611110111. 005 011]а1115 501115 007а50111 10117 1102 0011170 105 1111705. * 005 011]а1115

501115 5а1/0111 00 6111'115 0007000111, ]11 10 [90111 р71000. 115 р07610111 6111 10тр5 [90117 11110

р011р00 610 001]Ї0115, 01 0110 610111001 1705 1тр071а1110, 01 51 011 [а 10117 011101/0, 115

р101170111... [С11.ХХ[І].

Наш герой задається питанням, що всі ці люди шукають, і стрілочник

каже йому, що навіть машиніст локомотива цього не знає. Важливо знайти

мету, щоб рухатися. Завдяки маленькому герою ми розуміємо, що діти знають,

що вони шукають, на відміну від дорослих.

Характеристика дорослих людей (1ез зґапсіез реґзоппез), що

запропонована письменником, була б неповною, якби він не торкнувся такої

складову змісту однойменного концепту, як відчуженість і самотність.

Ще одним змістовним компонентом концепту «1е5 вґансіез реґзоппез»,

завдяки якому актуалізується в творі світогляд автора, є тема відчуженості і

самотності дорослих людей.

Нерозуміння, відчуженість людей - це ще одна важлива філософська

тема. Сент-Екзюпері не просто зачіпає тему нерозуміння між дорослим і

дитиною, а тему нерозуміння і самотності в вселюдському масштабі. Черствість

людської душі призводить до самотності. Людина судить про інших тільки за

зовнішньою оболонкою, не бачачи головного в людині - її внутрішньої

моральної краси: 81 110115 611105 аих 37а116105 р0750111105:«.]'а1' 1111 11110 00110 та15011 011

071611105 70505, а1/00 6105 307а111'11т5 а11х]01101705 01 6105 0010т005 511710 1011 » 01105 110

ра71/1'011110111 ра5 а 5'1'та31'пе7 00110 та15011. 11]а111 10117 61170: «.І'аі 1111 11110 та15011 610

00111 т1110]ґ7а1105». А1075 01105 5'0071'001: «Сотте 0'051]011 !» [С11.ХХ[І].

Всі персонажі - ділова людина, честолюбець, ліхтарник разом зі

стрілочником і іншими - це світ сучасного суспільства, обтяженого

умовностями і обов'язками.

Визнання самотності серед людей зустрічається в вертикальному

прочитанні тексту, тобто під час всього продовження подорожі Маленького

принца. Зустріч маленького героя зі змією на планеті Земля звучить як останній

акорд засудження відчуженості: 00 р0111р711100, 11110 ]015 5117 10770, ]111 610110 01011

5117р715 610 110 11017 р075011110. [С11.УП]. * 011 50111 105 00тте5? Нер711 01100 10 [90111



р711100. [сС11. УП]. Ма15 11 11 у а р075011110 а]11307 ! [С11. ІХ]. Ма10011701150теп1 11 110

ра550]ата15 р075011110 ра7 101 [С11. Х[]. 011 051 1111 реи 50111 61а115 10 6105071... * 011 051

50111 а11551 0002105 00тт05, * 611110 507р0111. [С11. ХУІІ].

Фразеологічною домінантою виступає репліка Змії, яка в творі символізує

порожнечу і самотність серед людей для підтвердження думки автора: 011 051

50111 а11551 0002105 00тт05.

В Змії поєднуються чудодійна сила і тяжке знання людської долі:

«Се]иі с111е]е 1оис11е, ]е 1е ґепсіз 01 1а 1еґґе (10111 і] е51 зоґ1і, с1і1-і1 епсоґе. Маіз 111 ез риґ

е1 111 уіепз сі'ипе е'1оі1е » [с11. ХУІІ] - так говорить про себе сама Змія. Змія грає

велику роль в творі. Вона вказує йому дорогу до людей, серед яких теж дуже

самотньо. Вона допомагає йому повернутися на рідну планету, давши свою

отруту [Шумай, Гуськов 2016 ].

Самотність - як відмінна риса існування всіх персонажів казки. Зустріч з

жалюгідною квіткою в пустелі, яка страждає від самотності: 011 50111 105

00тте5? 610та1161а р011т0111 10 [90111 р71000. Ьа ]10117, 1111]0117, а1/а11 1111 ра5507 11110

0а7а1/апе: * 005 00тте5? 11 011 0х1510, ]0 07015, 51х 011 50р1. .]0 105 а1 ар070115 11 у а 6105

а1111005. Ма15 011 110 5а11]ата15 011 105 170111/07. 00 110111 105 р70т0110. 115 та1161110111 610

7а011105, 0а 105 30110 00а110011р.[ С11.ХХ[].

Без явних вказівок на відсутність людей, але імпліцитно самотність

хвилює і ділової людини: Вери1'5 01116111а1110-6111а170 а115 61110 ]'0а0110 00110 р1а1101001,

]0 11'а1 010 6107а1130 61110 1701'5101'5. [С11.Х[П].

Честолюбець втілює пристрасть до лестощів, похвали, яка не дає тверезо

оцінити ситуацію. Наприклад, епізод з капелюхом, що служить для вітання тих,

хто його похвалить, але на планеті немає нікого: Воп]0117, 611110р0111р711100. 1/0115

а1/02 1111 617010 610 00ар0а11. * С'051 [90117 5а11107, 1111 70р0116111 10 1/ап11011х. С'051 [90117

5а11107 6111а1161 011 т'а001ат0. Ма10011701150теп1 11 110 ра550 ]ата15 р075011110 ра7 101.

[С11. Х[].

Честолюбець, що прагне похвали, і болісно ними захоплюється, не

помічає, що на його планеті немає нікого, з ким би можна було б його

порівняти для похвал: Ма15 111 05 50111 5117 1а р1а11010! * Ра1'5-т01' 00 р1а1517. А61т170-



т01 6111а1161 т0т0! * .]0 1'а61т170, 6111 10 р0111р711100, 011 0а1155ап1 1111 реи 105 0ра11105,

та15 011 611101 001а р0111-11 01011 1'11110705507? [С11. Х[].

Ліхтарник, який щодоби вмикає і вимикає єдиний ліхтар на планеті, де

немає інших людей. З одного боку, це начебто відповідальність, а з іншого -

марна трата власного життя: 00 [90111 р711100 110 ра71/011а11ра5 а 5'0хр11611107 61 611101

р0111/а1'еп1 5071/1'7, 61110161110 ра71 61а115 10 0101, 5117 11110 р1ап010 5а115 та15011, 111

р0р111а11011, 1111 701/070070 01 1111 а1111т0117 610 701/0700705. [С11. Х[У].

Отже, надаючи характеристику різним представникам суспільства

дорослих, які є головними персонажами казки, А. Екзюпері відтворює реальне

суспільство зі всіма його вадами і якостями в складних соціально-політичних

умовах. Мова це той код, що є закріпленим за певними фрагментами

концептуального змісту [Самарская, Мартиросьян, 2014], з чого ми можемо

зробити наступне припущення. Домінантні фразеологічні одиниці,

концептуальним змістом яких виступає характеристика дорослих (1ез зґапсіез

реґзоннез), чим, до речі, формується зміст однойменного концепту, передають

інформацію про уявлення автора про той фрагмент дійсності, про який

говорить сам автор. Концепт « 1е5 вґансіез реґзоннез » є змістовний мінімум

текстового простору казки.

Отже смисловими складовими концепту « 1ез зґапсіез реґзоппез », що

формується у протиставленні з дітьми у казці «Маленький принц», виступають

наступні: діти співчувають дорослим - 005 011]а1115 61011/0111 0170 11161111301115ро117105

37а116105 р0750111105 * і цим самим письменник запевняє, що дитяче бачення світу

- людяніше, а значить, правильніше, ніж у дорослих, і що світ повинен бути

зовсім не таким, яким його роблять дорослі люди: 00 р0111р711100 а1/а11 5117 105

000505 5071011505 6105 161005 1705 611]]07011105 6105 161005 6105 37а116105 р0750111105.

Особливо вражаючою та гострою подається в казці оцінка Маленьким

принцом життєвих установок різних типів дорослих, не пов'язаних між собою,

так як живуть вони самотньо на різних планетах. Сент-Екзюпері саме в такий

спосіб вдалося розкрити глибини внутрішнього світу цих людей, оскільки їм не

треба прикидатися кращими, так як вони живуть наодинці зі своєю совістю і

переконаннями: 11 11 у а р075011110 Іа-0а5 11011 р1115...



Очима дитини ми ніби бачимо людство з усіма його проблемами,

недоліками: у відкриття вченого не повірили, бо він був одягнений не в той

одяг: Ма15 ре75011110110 [01011 0711 а 0а1150 610 5011 005111т0. 005 37а116105 р0750111105

50111 00тт0 0а [С11. ІУ]. Дорослі піклуються про те, щоб поважали їх авторитет:

Са7 10 701 1011а11 055011110110т0111 а 00 61110 5011 а11107110 ](121 705р00100 [с11. Х]. Робота,

що виконують дорослі, тільки для того, щоб бути багатим: Е1 61 611101 001а 10 5071-

11 610 р05506107 105 0101105 ? * Са те 5071 а 0170 71000. * Е1 61 611101 001а 10 5071-11 61 ,0170

71000 ?

Всі перелічені вище епізоди казки, де йдеться про дорослих людей

доповнюють оцінку дорослих завдяки роздумам судженням Маленького

принца. І тим самим розширюють концептуальний зміст домінантних

фразеологічних одиниць.

У якості висновку слід зазначити, що концепт, зміст якого утворюється

завдяки фразеологічним домінантам є той, що відіграє певну роль у створенні

композиційно-тематичної цілісності тексту, тому що його змісту ми

спостерігаємо майже у всіх главах: з 1 по 27. (додаток Б).

2.4 Домінантні фразеологізми як носії концептуального змісту твору

Реалізуючись в художньому тексті, фразеологічні одиниці мають

здатність формувати фразеологічні домінанти. Під фразеологічної домінантою

ми маємо на увазі блок вживань ФО, що надають цілісність тексту,

співвідносяться з тематичним, сюжетно-композиційним, образним рівнями

тексту.

Як показало дослідження, текст художнього твору є складною

структурою, здатною до накопичення, трансформації і породження смислів.

Відповідно до цього підходу до тексту фразеологічні домінанти здатні

виконувати функції створення сюжета і текста в цілому.



Фразеологічні домінанти казки А. Екзюпері «Маленький принц»

відображають сприйняття письменником дійсності, формують концептуальний

малюнок, який є осново авторського світосприйняття.

Дослідження семантики домінантних фразеологічних одиниць у тексті

казки як лінгвістичних засобів, що вербалізують концепти, є одним із способів

доступу до мовної свідомості автора твору. Через фразеологічну репрезентацію

твору простежується його особистий погляд на значущість певних понять,

суспільних феноменів.

У творі формування фразеологічної домінанти завжди пов'язане з

реалізацією речення-прототипу ФО. Маючи звичну мовну форму, це речення не

привертає увагу в тексті, воно непомітно при прочитанні. Разом з цим, будучи

прототипом ФО, вихідне речення потенційно містить і переносне фразеологічне

значення: 00 0 ,051 ]ата15 0001001 161 011 1 ,00 051. (С11.ХХ[П);

12100 0 ,051ра7]ґаі1, 5оир17а 10 700а761 (С11.ХХ[), Ма15 511 5 0311 61 ,1100 та111/а150

р1а010, 11]а111 а77а0007 1а р1а010 аи551101, 6105 611100 а 511 [а 700000аї170 (С11.УП),

.],а117а15 6111 [а ]11307 5117 105 а0105 01 000 5117 105 т015 (С11. УІ), 005 0101105 5001

001а17005 [90117 61110 00а0110 р111550 110 ]0117 70170111/07 1а 510000 (С11. УПІ ), Р0117

00а61110 ]10 11 у а 1011]01175 110 00111/0а11 610ра71... (С11. ХП), 00 1а03а30 051 5011700 610

та10010061115 (С11. Х[Х ), 11]а111 0100 61110 ]0 511рр0710 61011х 011 17015 000011105 51]0

11011х 0000аї170 105 рар111005 (С11. ІХ), Ма15 105 у011х 5001 а1/0113105. 11]а111 00070007

а1/00 10 000117 (С11. Х[Х). Р050 6105 61110511005, та15 511710111 0001110 105 70р00505 (С11.

Х[Х) та інші.

Застосовуючи речення-прототип фразеологічної одиниці, автор спочатку

розширює його значення необхідними для цілей оповідання текстовими

смислами. Для цього у казці текст поділено на глави, де кожна являє собою

певну дію: зустріч з новим персонажем чи певну подію.

У тексті казки чітко виокремлюються безособові образи-символи : 1а]10117

(7050) - символ кохання, жіночої краси, 1100 та111/а150 р1а010 * хибні думки, сіез

0а00а05 * людське зло, 1,0а11 * символ вічної істини, непохитна річ, наділена

великою мудрістю,“ 10 61050710 символ духовної спраги, пустеля прекрасна, тому

що там ховаються джерела, вона як небо, є випробуванням людського духу; 1а



р1а0010 * символ людської душі, символ будинку, людського серця. Крім

названих образів-символів у казці існують також персонажі-символи: 10 700а761

- друг, який допоміг зрозуміти справжню красу, дружбу, доброту і любов,

символ мудрості та пізнання життя, 10 507ра01 * чудотворна сила і міцне знання

людської долі.

Саме завдяки цим образам та персонажам герой осягає світ, складні

закони життя і вічні істини, ці персонажі допомагають Маленькому принцу

зрозуміти, що таке справжня краса, дружба, доброта і любов.

У тексті казки можна виокремити етапи формування фразеологічних

домінант. По-перше, власне фразеологічне значення сфокусоване на

поверхневій характеристиці персонажа (1е ґоі, 1е ґенаґсі, 1е уапі1е11х, Гіуґозпе,

ГІіошше сГаЇЇаіґе, 1е ве'озґарпе) або події (1а ґепсоп1ґе ауес 1е гепаґсі, 1е пе110уа8е

с1е 1а р1а1101е, 1а ґепсоп1ґе ауес 1е зеґрап1, 1а ґепсоп1ґе ауес сіез ґозез). По-друге,

значення словосполучення-прототипу фразеологічної домінанти знаходить свої

витоки у світосприйнятті автора і самій структурі твору, що дозволяє нести

глибокі символічні смисли, що здатні співвідноситися з тим чи іншим епізодом

казки.

Отже, у процесі формування концептів тексту йдеться про взаємозв,язок

між елементами ментального лексикона (світосприйнятті автора), будови казки

та втілення її головних ідей, з одного боку, і втілення цих складових у

фразеологічних домінантах тексту. Саме така роль фразеологічних домінант

дозволяє нам розглядати їх як носіїв концептуального змісту тексту.

Як такі, фразеологічні домінанти оцінюються нами у результаті

проведеного дослідження як вербально об,єктивований результат асоціативно-

образного, аналогового осмислення автором твору життя суспільства.

Функціонування фразеологічних домінант у тексті твору - це спосіб

підтвердження значення метафоричної складової у мисленні, світосприйнятті

автора у процесі передачі своїх думок у творі, загально відомих характеристик

суспільства: існування дружби, кохання, зла і добра, відсутність творчої уяви у

дорослих у порівнянні з дітьми.



Фразеологічні домінанти є результатами метафоричного переосмислення

дійсності автором твору, що надає нам змогу спостерігати процес

концептуалізації світу, який сприймається автором у певний історичний період.

Головні концепти, що об,єктивуються завдяки домінантним фразеологізмам

досліджені у розділах 2.2 і 23 у даній роботі і інтерпретуються наступним

чином:

- сприйняття світу розумом і почуттями: 00а061 00 110111]а170 610 105р711, 11

а7711/0 61110 1 ,00 т0010 110 реи [СЬХУП],

- 00 00 11011 0100 6111 01100 10 000117. 0 055001101 051 101/151010 [90117 105 у011х 6111 111

5031550 610 [а та1500, 6105 0101105 011 6111 6105071, 00 61111 ]011 10117 00а1110 051 101/151010!

[С11.ХХ[У];

- Се 61110 ]0 17015 161 0051 61111100 000700. 00 [91115 1тр071а01 051 101/151010...

[С11.ХХ[У];

-Ма15 105у011х 5001 а1/0113105. 11]а111 00070007 а1/00 10 000117. (С11ар. ХХУ),

- духовна спрага і випробування: 00 0051]ата15 0001001 161 011 1,00 051,

[с11.ХХ[І], Ма15 105 у011х 5001 а1/0113105. 11]а111 00070007 а1/00 10 000117.. [с11.ХХУ],

- чудотворна сила і міцність знання: 6111а061 1а т07а1110 610 10хр107а10117

ра7аї1 00000, 00]011 1100 006111010 5117 5а 61000111/0710;

- мудрість і знання життя: 12100 0 051ра7]ґаі1, 5оир17а 10 700а761 [С11.ХХ[]; 00

00 0000аї1 61110 105 000505 61110 1 ,00 арр711/0150 [С11.ХХ[], 11 е51 Ьіен р1115 сііЇТісіІе сіе зе

]11307 501-т0т0 61110 610]11307 а1117111. (С11. Х) ,“ 11]а111 0х1307 610 00а0110 00 61110 00а0110

[9001 6100007. (С11. Х), 1/0101 т00 500701. 11 051 1705 51тр10 : 00 00 11011 0100 6111 01100 10

000117. 0 055001101 051101/151010 р0117105 уеих. (С11. ХХ[),']11307 5117105 а0105 01 000 5117

105 т015.

- справжня краса і вигадана краса: С 051 110711а010т001 111110 р111561110 0051

]011 [с11.Х[У];

- існування добра і зла: 11 у а1/а11 00тт0 5117 1011105 105 р1а00105, 610 000005

007005 01 610 та111/а1505 007005,“ Е1 51 [а р1а0010 051 170р р01110, 01 51 105 0а00а05 5001

170р 00т07011х, 115 [а]001 001а107 (СПУ),

- дисципліна і відповідальність: 00а061 00 а 107т100 5а 10110110 610 та110,

11]а111]а170 5013001150т0011а 10110110 610 [а р1а0010 (СПУ),



Фразеологічні домінанти у творі мають багатомірне значення. Ця

багатомірність зумовлена їх образною «природою», що виникає в результаті

змйцування вихПпнл і нової картини предметного соцппшного свПу. ДШя

визначення ролі(Ьразеологп00в у процесі(Ьормування концептуального змісту

твору ми намагалися довести, що його денотативно-сигніфікативне значення і

оцінка зумовлені раціонально-чуттєвим образом, що лежить в основі

внутрішньої форми фразеологізму і представлена у реченні-прототипі.

По мірі розвитку сюжету, фразеологічні домінанти накопичують і

узагальнюють зміст подій і слугують механізмом включення ідей автора в

структуру'гекста

Образ, що формується фразеологічною домінантою, нарощує текстові

смисли, які доповнюються під час кожної реалізації фразеологізму. Напевно

саме з такою метою у казці зустрічається певна кількість повторів домінантних

фразеологВмПв у мовленніЬАаленького принца,1цо спонукає до накопичення

фразеологізмом текстових смислів.

Домінантні фразеологізми казки «Маленький принц», як показало

дослідження, будуються на образах-прототипах і актуальних образах. Це

допомагаєвивченнк>орийнальногосутоавторськогосприйняттясвПу.

Для актуалізації і сприйняття смислу фразеологічної домінанти існують

такі контекстуальні засоби, які формують асоціативні ряди для більш глибшого

сприйняття концептуального смислу, що міститься у ФД. Фразеологічні

домінанти, що характеризують життєві позиції персонажів, а через це саме і

світосприйняття автора, займають центральне місце у концептуальному змісті

тексту.



ВИСНОВКИ

В даному дослідженні ставились конкретні задач, вирішення яких було

підпорядковане головній меті роботи.

Як об,єкт даного дослідження ми визнавали фразеологічні одиниці як

особливий тип мовного знаку, і як всякий знак, який характеризується з боку

трьох аспектів: форми, де елементи мови, в свою чергу, відрізняються

багатокомпонентністю, щодо їх змісту - вони характеризуються

переосмисленням компонентів, тобто ідіоматичністю; в функціональному плані

їм властива стійкість і загальновживаність.

Той факт, що фразеологічні одиниці широко використовуються в

художніх текстах, привертає останнім часом увагу лінгвістів. Функціональний

аспект фразеологічних одиниць, тобто їх вживання у певних типах дискурсів, а

саме у літературних текстах стає головною метою багатьох наукових

досліджень [Н.Г Баженова 2011, Н.Н Баскакова 2010, Е. Ю Белозерова 2015,

Г.В. Беликова 2017, М. В. Гогулан 1988, Н. Н. Захарова 2001, М. Л. Ковшова

2001, А. М. Мелерович, В.М. Мокиенко 2008 та інш.]. Функціональний підхід

робить дослідження фразеологізмів важливим і актуальним. Так, проблеми,

досліджувані лінгвістами в ході аналізу функціонування ФО в оповідному

творі, зводилися до наступних: роль ФО в експлікації концептуального змісту

художнього тексту; фразеологічний склад аналізованих літературних текстів та

його вплив на когезію тектсу, фразеологічні конфігурації як ключові епізоди

оповідання, фразеологізми як засіб формування оповідної структури тексту,

обумовленість використання фразеології переконаннями письменників. Не

зважаючи на різноманітність питань, що досліджувались, вчені прийшли до

висновку, що мова художнього твору - найбільш надійне джерело, яке дозволяє

встановити закономірності функціонування фразеологічних одиниць.

Цікаві дослідження на матеріалі різних мов щодо функціонування

фразеологічних одиниць у літературному тексті призводять вчених до

висновків про своєрідне існування фразеологізмів в тексті: реалізуючись в

художньому тексті фразеологічні одиниці мають здатність формувати



фразеологічні домінанти [Е. А. Федоркина 2006, М.А. Фокина 2008, М.Р.

Проскуряков 2015 ]. Спираючись на дане ствердження, ми виходили з такого

положення про фразеологічні домінанти: фразеологічні домінанти - це блок

вживань фразеологічних одиниць співвіднесених з тематичним, сюжетно-

композиційним, образним рівнями художнього тексту, включених в логічну

послідовність структурно-семантичної будови твору. Як показало дане

дослідження, всі ці якості фразеологічних домінант слугують забезпеченню

цілісності літературного твору.

Намагаючись довести важливу роль фразеологічних домінант в

створенні концептуального змісту літературного твору і в структурно-

смисловій організації тексту, ми побудували наше дослідження на аналізі

фразеологічних одиниць в умовах близького контексту та в впродовж всього

тексту твору А. Екзюпері «Маленький принц».

Щодо першого зазначеного підходу, нами була виявлена семантична

взаємодія фразеологічних одиниць з контекстним оточенням у вигляді

створення асоціативних рядів домінантної фразеологічної одиниці.

Слід зазначити, що у якості домінантних вибирались такі фразеологічні

одиниці, до складу яких входить слово, яке несе в собі символічне значення,

семантичний прийом, що був відзначений багатьма дослідниками творчості А.

Екзюпері [Гуськов, Баженова Шумай, Віа8іоІі, Н.]. У роботі таке поняття, як

символічне значення розумілось наступним чином: символічного значення

слів є однією з відправних точок виходу в область світосприйняття автора

твору, його світогляду.

Разом с цим асоціативний ряд розумівся як повторюваність значення

фразеологічної домінанти завдяки певним лексиско-семантичним одиницям у

близькому контексті. Так у роботі було визначено асоціативні ряди 5

фразеологічних домінант, що аналізувались: 10а11 р0111 а11551 0170 00000 [90117 10

000117, 10 [91115 1тр071а01 051 101/151010, 00 00 11011 0100 6111 01100 10 000117, 1055001101 051

101/151010 [90117 105 уеих, 00 00 0000аї1 61110 105 000505 61110 1 ,00 арр711/0150, 511 5 0311

61 ,1100 та111/а150 р1а010, 11 ]а111 а77а0007 1а р1а010 аи551101, 6105 611100 а 511 [а

700000аї17 (Додаток А). У перерахованих ФД символічними значеннями



володіють слова 10а11 * сутність життя людини, її духовна їжа, 101/151010 *

найголовніше у людини є її душа (духовні якості), яка є невидимою, 10 000117 -

чуттєве сприйняття дійсності, арр711/01507 - відповідальне ставлення до дружби

та любові (до тих, кого любиш), та111/а150 р1а010 (105 0а00а005) - існування зла

на землі, боротьба зі злом.

Формування і розвиток концептуального значення ФД, що було доведено,

відбувається у рамках близького контексту за рахунок формування

асоціативних рядів, де елементами можуть виступати синоніми слів-символів,

похідні від них слова, розвиток контекстуального значення, поява певних

стилістичних прийомів (метафори, гіперболи, порівняння), синтаксичні

конструкції Лінгвістичні засоби формування асоціативних рядів (парадигм) в

межах близького контексту ми розглядали як фразеологічні конфігурації

Іншими словами узагальненість всіх можливих лінгвістичних засобів у межах

вузького контексту, що інтерпретують різні змістовні складові

концептуального значення ФД, називаються у роботі фразеологічними

конфігураціями. Фразеологічні конфігурації можуть зустрічатися у різних

главах твору. У такому випадку концептуальний зміст фразеологічної

домінанти, на нашу думку, є організованим за принципом полів, тобто не є

локалізованим завдяки одній мовній одиниці - домінантному фразеологізму, а

завдяки своїй динаміці є розповсюдженим у різних главах тексту, які містять

свої асоціативні парадигми. Отже, концептуальне поле є сформованим

фразеологічною домінантою і асоціативними рядами, які зустрічаються у

близькому контексті у різних главах і розкривають глибинний авторський

зміст.

Той факт, що концептуальний зміст фразеологічної домінанти може

розкриватися у близькому контексті різних глав,навів нас на думку, що твір

ховає в собі потенціал виявлення нових смислів і феноменів під час актуалізації

у фразеологізмів тексті казки.

Багато дослідників визнають своєрідність мовної призми твору А.

Екзюпері «Маленький принц» через яку автор оцінює світ. Таке оригінальне

бачення і сприйняття світу, що актуалізується у літературі через твір-казка



містить ідеї, що ховаються за певною кількістю звичайних речень, які у самій

тканині казки перетворюються у афористичні. Саме тому такі речення

розглядалися нами як фразеологічні утворення, тому що, за нібито звичайним

висловом, було сховано глибоку авторську ідею.

Отже, щодо другого підходу до вивчення особливостей функціонування

фразеологічних домінант у казці, який має на увазі аналіз концептуального

змісту ФД впродовж всього тексту без винятку, то ми виходили з наступного.

По-перше, автор будує розповідь на протиставленні дорослі люди / діти,

що є помітним з перших глав книги: зустріч з льотчиком, зустріч Маленького

принца з дорослими людьми під час подорож по різним планетам. Цей

змістовний факт дозволив нам визначити існування такого концепту, як

«дорослі люди» («105 37а06105 р07500005»). Формування змісту даного концепту

відбувається також фразеологічними домінантами, які, за визнаним вже у даній

роботі прийомом, містять у своєму складі однойменне словосполучення - 105

37а06105 р07500005 * і надають характеристику дорослим через сприйняття їх

дитиною, Маленьким принцом. Під час дослідження було виявлено більш 20

вживань речень прототипів фразеологічних одиниць, що надають

характеристику дорослим (Додаток Б).

По-друге, творі формування фразеологічної домінанти завжди пов'язане

з реалізацією речення-прототипу фразеологічної одиниці. Разом з цим, будучи

прототипом ФО, вихідне речення потенційно містить і переносне фразеологічне

значення, виходячи з загальної ідеї твору. Застосовуючи речення-прототип

фразеологічної одиниці, автор спочатку розширює його значення необхідними

для цілей казки текстовими смислами. Саме це ми спостерігаємо у формуванні

змісту концепту «дорослі люди» («105 37а06105 р07500005»).

Головним теоретичним здобутком даного дослідження є те, що нами було

надане визначення фразеологічної домінанти, а також був розроблений і

застосований комплексний аналіз функціонування фразеологічних домінант як

носіїв концептуального змісту у тексті-казці французького письменника ХХ

століття А. Екзюпері.



Запропоновані два підходи до аналізу ФД надали змогу глибше зрозуміти

як особливості світогляду та світосприйняття автора, що безумовно мало вплив

на ідейний зміст твору, так і з,ясувати композиційно-тематичні особливості

даного твору через аналіз ФД у вузькому контексті та впродовж усьоьго

тексту.

Перспективу даного напрямку дослідження вбачаємо у вивченні

формальних трансформацій і семантичної динаміки фразеологічної семантики у

будь-якому літературному творі.
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ДОДАТОК А
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АСОЦІАТИВНИХ РЯДІВ У ФРАЗЕОЛОГІЧІ-ІИХ КОНФІГУРАЦІЯХ

 

Концептуальні поля

(актуалізатора авторського смислу / задуму) 

 

 

 

      
 

  
 

  

Сутність Душа Почуття Істинна дружба і Зло на землі
життя людини любов

(людське (моральної
буття) краси)

І. Фразеологічні домінанти

Геа11 ре111 1е р1115 011 не уоі1 011 не соІ111аї1 с111е 5,і1 51а8і1 сГ1111е
а1155і 011е і111роґ1а111 е51 Ьіе11 чи,ауес 1е5 с1105е5 с111е 111а11уаі5е р1а111е,
Ь01111е ро111 і11уі5іЬ1е 1е с00111, Гоп аррґіуоі5е. і1 Їа111 аґґас11е1
1е с00111 Ге55е111іе1 е51 1а р1а111е

і11уі5іЬ1е а1155і161, (105

ро111 1е5 ЧЦ,ОІ1 а 511 1а
уе11х. 1ес01111аї11е

Слова з символічним значенням

Геа11 : і11уі5іЬ1е Ье сое111 : Ь,а111і1іе' 1е5 ЬаоЬаЬе5
(Гашоиґ)

Символічне значення слів, що входять до ФД

(авторське концептуальне значення)

сутність найголовніш чуттєве відповідальне існування зла
життя е у людини є сприиняття ставлення до на земл1,
людини, її її душа дійсності. дружби та боротьба зі
духовна (духовні любові (до тих, злом;
їжа, якості), яка є кого любиш);

не видимою;

ІІ. Формування асоціативних рядів (парадигм)

(фразеологічні конфігурації близького контексту)

Геа11 01 се с111і Їаі1 1е111 Ье 1а118а8е Т11 сіеуіе115 ІІ Їа111
Ьоіґе с111і Ьеа111е' е51 е51 5о111се с1е 1е5роІ15аЬ1е 5'а511еі11с11е
5,е'р11і5аі1 і11уі5іЬ1е ! 111а1е111е11с1115 1] 011] 01115 108111і01е111е111 01
111е Їаі5аі1 [с11. ХХ[];1 с1е се с111е 111 а5 аґґас11е1 1е5
сґаі11с11е 1е аррґіуоі5е' ЬаоЬаЬ5 [с11. У].
ріґе. [с11. ХХ[],

се с111і Оиапсі 011 і15 1а Їо111

е111Ье11і1 1е уе111 Їаіґе с1е е'с1а1е1.
(1е'5е11, с1і1 1е 1'е5рґі1, і1 «Е111а1115! Раі1е5

ре1і1 рґі11се, аґґіуе с111е а11е111і011 а11х
с,е51 с111, і1 1'011 111е111е 1111 ЬаоЬаЬ5!
сас11е 1111 р11і15 ре11. Маі5 1е
с111е1с111е [С11. ХХУП]. (1а118е1 (1е5
ра11. .. ЬаоЬаЬ5 е51 5і    реи соппи, е1

1е5 ґі5чие5  



 

соиґ115 [с11. У].
 

Маі5 1е5

уе11х 50111

ауе1181е5. 11
Їа111 с11е1с11е1

ауес 1е с00111

Ье5 ЬаоЬаЬ5,

ауа111 с1е 81а11с1іґ,

9а сошшепсе
раґ 011е ре1і1
[с11. У].
 

     
5'і1 5'а8і1 (1'1111е
111а11уаі5е р1а111е,
і1 Їа111 а11ас11е1
1а р1а111е

а1155і161, (105

с111'011 а 511 1а
1ес01111аї11е

[с11.У].
  



ДОДАТОК Б

Домінантні фразеологічні одиниці що формують

концептуальний зміст «дорослі люди» («105 81а11сіе5 реґ50111105») у творі А.

Екзюпері «Маленький принц»
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

М.) Змістовні складові глава

концепту

1. То111е5 105 81а11сіе5 реґ50111105 0111 сіе'сіісасе
сГаЬоґсі 010 (105 0111а1115. (Маі5 ре11
(11011110 01105 51011 5011уі011110111.)

2. Гаі 111011110 111011 сЬеЇ-сГоеиуґе а11х Сприйняття дитини С11. 1.
81а11сіе5 реґ50111105 0110 10111 аі сіешапсіе' відрізняється від

5і 111011 сіе55і11 10111 Їаі5аі1 ре111. дорослих: воно
Гаі а1015 сіе55і110 Гі111е'1іе111 (111 5еґреІ11 базується на багатій
Ьоа, аЇі11 0110 105 81а11сіе5 реґ50111105 уяві.

р11і550111 сошрґепсіґе. Е1105 0111 1011101115
Ье5оі11 сГехрІіса1і0115.

3. 105 81а11сіе5 реґ50111105 11110111 00115еі110 Дорослі не здатні С11.1.
сіе 1аі5501 (10 0010 105 сіе55і115 сіе 5еґр01115 розпізнати творчої
Ьоа5 011у0115 011 1011110'5, 01 (10 схильності дитини.

111Ч111е'1055еґ р111101 01 1а 80081ар11іе, 01
ГІ1і51оі10, а11 саІс111 01 01 1а 81а111111аіґе

4. 105 81а11сіе5 реґ50111105 110 сошр1011110111 Турботи дорослим С11.1.
]атаі5 1іеІ1 1011105 5011105, е1 с,е51 відволікають їх від

Їа1і8а111, р0111 105 епЇа1115, сіе 1011101115 е1 порозуміння з
1011]01115 10111 (10111101 (105 ехр1іса1і0115. дитиною.

5. Гаі Ьеа110011р 11000 01102 105 81а11сіе5 Діти бачать вади С11.1.

реґ50111105. 10 105 аі 11005 (10 1105 р105. Са дорослих.
11,а ра5 110р аш01і010 111011 орі11іо11.

6. Гауаі5 010 сіе'соиґазе' (1а115 111а са11і010 Дорослі здатні С11.2.
сіе реі111ґе ра1 105 81а11сіе5 реґ5о111105, 01 відвернути дитину до
Ггїэе сіе 5іХ а115, її покликання чи

схильності.

7. Маі5 реґ5011110 110 Гауаі1 0111 01 са115е сіе Дорослі сприймають С11.4.
5011 со51111110. Ье5 81а11сіе5 реґ50111105 50111 все зверхньо.
сотше 0а

8. 105 81а11сіе5 реґ50111105 аі1110111 105 Дорослі люблять С11.4.
011111105. рахувати, здебільш

гроші.

9. 11 110 Їа111 ра5 10111 011 у01110і1. 105 е111а1115 Діти повинні бути С11.4.

сіоіу0111 0110 1105 і11с1111801115 011уеґ5 105 поблажливі до
81а11сіе5 реґ50111105. дорослих.

10. С,е51 11і51е (1, 011Ь1іеґ 1111 а111і. То111 Іе С11.4. 111011сіе 11,а ра5 011 1111 а111і. Е110 р11і5  Діти стають доросли -

ми і не в змозі і    



 

(10у011і1 001111110 105 81а11(105 р0150111105 запобігти всіх вад,

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

с111і 110 5,і111е'10550111 р1115 чи,а11х 011і11105. притаманних
дорослим

11. ]е 110 5аі5 ра5 уоі1 105 11101110115 01 11ау015 Сприйняття світу С11.4.
105 саі55е5. 10 511і5 ре111- 0110 1111 ре11 дорослими на таке
001111110 105 81а11(105 р0150111105. Гаі (111 свіже як у дітей.
уіеіПіґ.

12. Т11 ра11е5 001111110 105 81а11(105 р0150111105! Дорослим у по С11. 7.
Маі5, і111рі10уаЬ10, і1 а]о111а : - Т11 рівнянні з дітьми не
00111011(15 10111. .. 111 11101а11805 10111! притаманна точність у

сприйнятті світу

13. 105 81а11(105 р0150111105 50111 Ьі011 З огляду дитини С11. 10.
011а11805», 50 (1і1 10 ре1і1 р1і1100, 011 111і- дорослі-дивні
11101110, (1111а111 5011 уоуаве

15. 105 81а11(105 р0150111105 50111 (100і(10'1110111 дивакуваті. С11.12.
1105 1105 Ьі2а1105», 50 (1і5аі1-і1 011 111і-

11101110 (1111а111 10 уоуазе

17. 105 81а11(105 р0150111105 50111 (100і(10'1110111 надзвичайні. С11.13.
10111 01 Їаі1 ех11а01(1і11аі105», 50 (1і5аі1-і1

5і111р101110111 011 111і-11101110 (1111а111 10

уоуаэе

18. Ьа Т0110 111051 ра5 11110 р1а1101е таких, їх багато ! С11.15.
(11101001101110 ! 011 у 00111р1е 011уі1011
(1е11х 111і11іа1(15 (10 81а11(105 р0150111105.

19. 105 81а11(105 р0150111105, Ьі011 5111, 110 11005 Дорослі часто не С11. 17.
010і10111 ра5. Е1105 51іта8і110111 1е11і1 вірять дітям, вважають

Ьеа110011р (10 р1асе. Е1105 50 уоі0111 себе більш
і111р011а111е5 001111110 (105 ЬаоЬаЬ5. У0115 значущими.
10111 00115еі110102 (10110 (10 Їаіґе 10 0а10111.
Е1105 а(1010111 105 011і11105 : 0а 10111 р1аі1а

20. 105 0111а1115 5е1115 5ау0111 се с111,і15 С11. 22.
011010110111, Їі1 10 ре1і1 р1і1100.

21. 105 11011111105? 11 011 ехі51е, ]е 010і5, 5іх С11. 21.

011 5ер1. 10 105 аі ар010115 і] у а (105
апп0е5. Маі5 011 110 5аі1]а111аі5 011 105
11011у01. Ье у0111105 р10111011е 115

111а1101110111 (10 1асі1105, 0а 105 80110
Ьеа110011р

22. 011 051 50111 а1155і 01102 105 11011111105. С11. 27.

23. 10 ре1і1 р1і1100 ауаі1 5111 105 0110505 С11. 26. 501іе115е5 (105 і(10е5 1105 (1іЇЇе'10111е5 (105

і(10'05 (105 81а11(105 р0150111105.   
 

 



В05ит0

10 11101110 (10 10011010110 051 «Па11а1у50 001100р1110110 (105 (10111і11а1115

р111а500108іс11105 (1а115 10 10х10 11а11а1іЇ (10 1110101і01 (10 10011010110 50111 105

р111а500108і511105 0111р10у05 (1а115 10 10х10 (111 001110 р11і10501іс1110 (1, А111оі110 (10 8аі111-

Ех11р01у «Ье Ре1і1 р111100»).

10 5110005 (111 «Ре1і1 р1і1100» р050 10 р10Ь101110 (10 5011 51а1111 1і1101аі10 01

1і11811і51і01110. Ви 0010 (10 505 ра11і0111а1і105 1і11811і51і011105 і] 051 01 (100011у1і1 (105 0110505

Ьі011 і111р011а11105 с111і 50111 1і005 01 1а 00111р10110115і011 (10 110011у10 011 801101а10. Ра1111і 005

ра11і0111а1і105 50 11011у0111 (105 р111а500108і511105, а11111110111 (1і1 (105 р111а505 ар1101і51іс11105

(10111 1а уа10111 50111а111іс11105 105 а 1011(11105 51аЬ105 01 р111а500108іс11101110111 1і005.

А11 001115 (10 Га11а1у50 011 а р1000(10 01 10р0101 (105 р111а500108і511105 (10111і11а1115

с111і 50 (1і51і118110111 ра1 10111 101101і011 (110110 011101101115 (10 1а уі5і011 (111 111011(10 (10

Га1110111. С01111110 1015 0111 010 0110і5і5 105 р111а500108і511105 511іуа1115 : 1,0а11 р0111 а1155і

0110 Ь011110 р0111 10 000111, 10 р1115 і111р011а111 051 і11уі5іЬ10 , 011 110 уоі1 Ьі011 с111,ау00 10

000111, Г0550111і01 051 і11уі5іЬ10 р0111 105 у011х, 5,і1 51а8і1 (1111110 111а11уаі50 р1а111е, і1 Їа111

а11а01101 1а р1а111е а1155і101, (105 (111,011 а 511 1а 10001111аї110. Ье111 0110іх 051 0011(1і1і011110

ра1 10111 0ара0і10 10хі00-50111а111іс1110 (10 50 10р10(111і10 (1а115 105 ра1а(1і811105 а5500іа1іЇ5

с111і 50 1011110111 (1а115 10 0а(110 (111 001110х10 0110і1. Р1і5 01150111Ь10, 105 р111а500108і511105 01

105 ра1а(1і811105 1011110111 105 011а111р5 001100р111015 (111 10х10 11а11а1іЇ : 1105501100 (10 1а уі0,

110550111і01 50111 105 р0115005 01 105 50111і11101115 (10 1а118а80 051 11101110111 1105 50111/0111), 1а

р0100р1і011 (111 111011(10 1001 ра1 11011110 01 10 000111, 1а 111110 0011110 10 та].

Ва115 10 11111 (10 Їі11а1і501 00110 10011010110 01 р0111 01001 Гішазе (10Їі11і1іу0 (111

0011101111 001100р11101 0хр1і1110 ра1 105 р111а500108і511105, 011 а 011110р1і5 Га11а1у50 (111

001100р10 11ау015а111 1101150111Ь10 (111 10х10 (10 11101110 01110 5а у01Ьа1і5а1і011. Ва115 5011

00111/10 Га1110111 5,а(110550 01 (1011х р11Ь1і05 (1і51і11015, С1110іс1110 аЬ511аі1 : 105 0111а1115 с111і

10111 10111 р10111і015 арр10111і55а805 (111 111011(10 01 105 а(1111105 1081055а111 01 1111 51а(10

інЇа111іІе.

Аі115і 011 а 001151а10 1а р10501100 (111 001100р1 (1і1 11ау015а1 (111 10х10 «105 81а11(105

р0150111105», 011 1010уа111 (111 10х10 10115 105 р111а500108і511105 с111і 0а1а0101і50111 105

а(1111105 01 11ау015 (10 10111 10 10х10 (111 001110. Е11 арр1іс111а111 Га11а1у50 51а1і51іс1110 01 011 а



(100011у011 24 Їоі5 (10 110111р10і (111 110111 (111 001100р1 011 10011010110 (і] у 011 а 0011х с111і 0111

10 0а1а01010 10р01і1і1) 01 011 а 11011у0 6 р111а500108і511105 810100 а11хс111015 10 0011101111 (10

00 001100р10 50 00111Ь10.

11 051 01 110101 01110 (111 Їаі1 01110 р0111 10 51у10 (10 А. Ехир01у 051 1а1801110111 р10р10

110111р10і 5у111Ь01іс1110 (105 111015, ар105 ауоі1 1101110 005 111015, 011 а а11а1у50 10111 50115:

011і1110 - Гарра101100 (10р0111у11 (111 50115, 105 ЬаоЬаЬ5 - 10 та]. Орро5а111 105 0111а1115 01

105 а(1111105 10 11а11а10111 0100 Гі111а80 (10 005 (10111і015 001111110 р1іу05 (11і111а8і11а1і011 01 (10

5011511а1і10 р011(1а1111а р0100р1і011 (111 111011(10.

Е11 811і50 (10 001101115і011 011 001151а10 10 1010 (105 р1а500108і511105 (1а115 110011у10

(ГА. Ехир01у 50 Їаі1 уоі1 011 1а111 01110 (105 001151і111а1115 (111 10х10 11а11а1іЇ, 001111110

0хр1і0а1115 1а уі5і011 (111 111011(10 (10 Га1110111, 001111110 010а1115 1а 00110101100 (111 10х10.

105 111015 0105: 10 р07а5001081'5т0, 105 р07а50010315т05 610т10а015, 10 00000р1,

105 00атр 00000р11101, 10 ра7а6118т0 а55001а11']Ї 1а 00003117а1100 00010х1110110.

Декларація

академічної доброчесності



здобувача ступеня вищої освіти ЗНУ

Я, Жолнерова Ольга Сергіївна, студ0нтка 2 курсу, форми навчання денної,
факультету іноземної філології, спеціальність філологія, адреса електронної
пошти 0111(а501800у11а777©8111аі100111,
- підтв0рджую, що написана мною кваліфікаційна робота на тему

«Концептуальный анализ фразеологических доминант в пов00твоват0льном

т0кст0 (на мат0риле произв0д0ния А. Зкзюпери «Маленький принц»)»

відповідає вимогам акад0мічноїдоброч00ності та не містить поруш0нь, що

визначені у ст. 42 Закону України «Про освіту», зі змістом яких

ознайомл0на;

- заявляю, що надана мною для перевірки 0л0ктронна в0рсія роботи є
ідентичною її друкованій версії,
- згодна на перевірку моєї роботи на відповідність крит0ріям акад0мічної
доброчесності у будь-який спосіб, у тому числі за допомогою Інт0рн0т-
системи, а також на архівування моєї роботи в базі даних цієї системи.
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